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ررفع بخورر عشیية ووباكر   Raising of  incense for the 
evening and morning prayers 

Encensement pour les prières 
du matin et les vêpres 

       

 The priest starts saying Le prêtre commence en disant  یيبـدأأ االكاھھھهـن قائلاً 

 	       

ااررحمنا یيا الله االآبب 
یيھها ضابط االكل.  أأ

االثالوثث االمقدسس 
ااررحمنا.  أأیيھها 
االربُب إإلھه االقوااتت 
كن معنا.  لأنھه 
لیيسَ لنا معیين فى 
شداائدنا ووضیيقاتنا 

سوااكك.  

Eleison imas o~ Yeos o~ Patir o~ 
Pantokratwr pana~gia t~rias 
e~lei~son i~mas P[ois vnou+ n~te 
nijom swpi neman: je m~mon 
n~tan n~oubo/~hos qen nenh~liψis  
nem nen-xojxej e~b/l e~rok. 

Eleyson imas o Theos o 

Pateer  o  Pantocrator.   

Panagia etrias eleyson imas.  

Epchois Efnouti  ente nigom  

shopi  neman:  Je emmon 

entan en-ouvoythos khen 

nen-ethlipsees nem nen-hog-

heg eveel erok. 

 Er(h)amna ya Allah el-Aabb 

dabett elkoll.  Ayohal  

thalouce el-mouqaddas 

er(h)amna.  Ayohal Rabbu 

ilah elqowwat kon ma(a)na.  

Le-annahou laysa lana 

mou(a)een fi shada-edna  wa 

diqatena sewak. 

Have  mercy  on us  O God, 

The Father, The 

Pantocrator.  All-Holy 

Trinity have mercy on  us.   

O Lord, God of hosts  be 

with us.  For we have no 

help  in  our  hardships and 

tribulations but You. 

Aie pitié de nous   ششDieu, 

Le Père,  Le  Pantocrator.   

  Sainte Trinité aie pitiéشش 

de nous.  ششSeigneur,  Dieu 

des armées sois avec nous. 

Car nous n’avons aucune 

aide dans nos afflictions et  

tribulations que  Toi. 

       

 He says the Lord’s prayer Il dit la prière du notre Père  وویيقـولل االصلاةة االربیية

 	       

أأبانا االذىى فى 
االسموااتت.  لیيتقدّسس 
ااسمك.  لیِيأَتِت 
مَلكوتك.  لتكن 
مشیيئتك كما فى 
االسماء كذلك على 
االأررضض.  خبزنا 

Je Peniwt etqen niv/oui~ 
mareftoubo n~je pekran: 
maresi~ n~je tekmetouro: 
petexnak marefswpi m~v~-r/+ 
qen t~ve nem xijen-pikaxi: 
penwik n~te ras+ m/if nan 
m~voou: ouox ,a n/e~teron nan	  

Je Penyote etkhen ni-fiouwy 

mareftouvo enje pekran: 

mares-ee enje tekmet-ouro:  

Petehnak marefshopi em-

efriti khen etfe nem hijen pi-

kahi: pen-oik ente rasti meef 

nan emfo-ou:  Ouoh ka ni-

 Abana allazi fel samawat. 

Le-yataqaddas esmok. Le-

ya-eti malakotok.  Letakon 

mashe-atok, kama fel  

samaa kazalek (a)lal arde. 

Khobzana allazi lelghadd 

a(a)tinal yawm. Waghfer 

Our Father who art in 

heaven, hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth  

as it is in heaven.  Give us 

this day our daily bread.  

And forgive us our 

Notre Père qui es aux cieux, 

que Ton nom soit sanctifié, 

que Ton règne vienne, que  

Ta volonté soit faite sur la 

terre comme au ciel. 

Donne-nous aujourd’hui 

notre pain de ce jour. Et 
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االذىى للغد أأعطیينا 
االیيومم. ووااغفر لنا 
ذذنوبنا كما نغفر 
نحنُ أأیيضاً 
للمذنبیينَ إإلیينا.  وولا  
تدخلنا  فى تجربة.   
لكن نجنا من 
االشریير. بالمسیيح 
یيسوعع رربنا.  لأنن 
لكَ االمُلك وواالقوةة 
وواالمجد إإلى االأبد. 

آآمیين.  

e~bol: m~v~r/+ xwn n~ten,w 
e~bol n~n/ e~te ouon n~tan 
e~rwou: ouox m~perenten e~qoun 
e~ pi-rasmos: alla naxmen 
e~bol-xa pipetxwou: qen Pi-
,~ristos I/sous Pen[ois. Je hok 
te +metouro nem +jom nem 
piw~ou sa e~nex a~m/n. 

eteron nan evol: em-efriti 

hon entenko evol enni ete 

ouon entan ero-ou: ouoh 

em-perenten ekhoun e pi-

rasmos: alla nahmen evol- 

ha pi-pet-ho-ou: khen Pi-

Ekhristoce Isouce Penchois.  

Je thok te ti-met-ouro nem 

tigom nem pi-o-ou sha eneh 

Amin. 

lana zenoubana kama  

naghfer na(h)nou aydan 

lelmoz-nebeena ilayna.  

Wala todkhlna fi tagreba  

laken nag-geena menal 

sherreer. Bel-Massee(h) 

Yasou(a) Rabbena. Le-anna 

lakal molk wal qowwa wal 

magd  ilal  abad.   Amin. 

trespasses, as we forgive 

those who trespass  against 

us.  And lead us not into 

temptation, but deliver  us 

from the evil one. Through  

Christ Jesus our Lord.  For 

Thine is the kingdom and 

the power and the glory  

forever.  Amen. 

pardonne-nous nos offenses 

comme nous pardonnons 

aussi à ceux qui nous ont 

offensés.  Et ne nous 

soumets pas à la tentation; 

mais délivre-nous du mal.  

Par Le Christ, Jésus  notre 

Seigneur.  Car  c’est à  Toi 

qu’appartiennent le règne, 

la puissance et la gloire 

dans les siècles des siècles. 

Amen. 

       

 Then he bows down saying Puis il se prosterne et dit  ثـم یيسجـد قـائلاً 

 	       

نسجدُ لك أأیيھها 
االمسیيح مع أأبیيكَ 
االصالح وواالرووحح 
االقدسس لأنكَ أأتیيتَ 

ووخلصتنا.  

Tenouwst m~mok w Pi~,~ristos 
nem Pekiwt n~a~gahos: nem 
Pi~p~neuma ehouab: je aki~ 
aksw+ m~mon. 

Tenouosht emmok o Pi-

Ekhristoce nem Pekyote en- 

aghathos: nem Pi-Epnevma 

Ethouwab: je ak-ee aksoti 

em-mon. 

 Nasgodou lak ayohal 

Massee(h) ma(a) Abeekal 

Sale(h) wal Row(h) El- 

Qodoss le-annaka atayta wa 

khallastana. 

We worship You O Christ, 

with Your good Father  

and The Holy Spirit, for 

You have come and saved 

us. 

Nous T’adorons  ششChrist, 

avec Ton bon Père et 

Le Saint Esprit, car  Tu es 

venu et Tu nous as sauvé. 

       

    

    

 He bows down before the other  Il s’incline devant les autres prêtres  وویيطامن لإخوتھه االكھهنة قائلاً 
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priests  saying en disant 

 	       

بارركواا علىّ.    
مطانیية.  ھھھها 
ااغفروواا لى.  

Cmou e~roi: is +metanoia~: ,w 
n/i e~bol. 

Esmou eroi: ees ti metania: 

ko nee evol. 

 Barekou (a)layya.  Ha 

matania.  Eghferou lee. 

Bless me.  I bow down.   

Forgive me. 

Bénissez moi, je m’incline 

et pardonnez-moi. 

     

 :He prays saying: Il prie en disant   ثـم یيصلـى قـائلاً:

. صلِّ  0l/l. Eshlil.  Salli. Pray. Priez. 

 	       

یيقولل االشماسس:      Deacon: Le Diacre: 

للصلاةة قفواا.  Epi p~roseu,/ s~tah/te. Epi eprosevki estathite.  Lelsalaa qefou. Stand up for prayer. Levez -vous  pour la prière. 

    

  The priest blesses the congregation  یيرشــم االكاھھھهـن االشعـب قـائلاً 

with the sign of  the cross saying 

Le prêtre fait le signe de la croix sur 

la congrégation et dit 

 	       

االسلامم لجمیيعكم.  I~r/n/ pasi. Irini passi.  Alsalam legami(a)ekom. Peace be with you all. La paix soit avec vous. 

       

یيقولل االشعب:      Congregation: Congrégation: 

وولرووحِكَ أأیيضاً.  Ke tw p~neumati sou. Ke to epnevmati sou.   Wa le-row(h)ika aydan. And with your spirit.  Et avec ton esprit. 

    

    

    

    

 The priest says the thanksgiving  Le prêtre dit la prière de l’action de  صلاةة االشكر ثـم یيقــولل االكاھھھهن
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prayer grâce 

 	       

فلنشكر صانع 
االخیيرااتت االرحومم 

الله أأبا رربنَاَ   
ووإإلھهنَاَ وومُخَلصُناَ 

یيسوعع االمسیيح   
لأنھه سترنا ووأأعاننا 
ووحفظنا ووقبلنا إإلیيھه 
ووأأشفقَ علیينا 
ووعضدنا ووأأتى بنا 

ھھھهذهه االساعة.   إإلى
ً فلنسألھهُ  ھھھهو أأیيضا
أأنن یيحفظنا فى ھھھهذاا 

االیيومم االمقدسس   
ووكل أأیيامم حیياتنا 

بكل سلامم٬،   
ضابط االكل   
االربُب إإلھهنُا.  

Marensep x~mot n~totf m~pi-
referpehnanef ouox n~na/t: 
Vnou+ v~iwt m~Pen[ois ouox 
Pennou+ ouox Penswt/r I/sos 
Pi~,~ristos. Je afers~kepazin 
e~jwn. aferbo/hin e~ron: 
afa~rex e~ron: afsopten e~rof 
af+a~so e~ron a~f+toten 
afenten sa e~x~r/i e~tai ounou 
hai.  Nhof on maren+xo e~rof 
xopws n~tefa~rex e~ron qen 
paie~xoou ehouab vai nem 
nie~xoou t/rou n~te penwnq: 
qen xir/n/ niben: n~je 
pipantokratwr P[ois 
Pennou+. 

Marenshep ehmot entotf 

empiref-erp-ethnanef ouoh 

ennayeet Efnouti Efyote em-

Penchois ouoh Pennouti 

ouoh Pensoteer Isouce Pi-

Ekhristoce. Je aferes-

kepazin egon afer-voythin 

eron: afareh eron: af-shopten 

erof, afti-aso eron  aftitoten 

afenten sha e-ehry etay 

ounou thai.  Enthof own 

marentiho erof hopose entef 

areh eron khen pai-ehoou 

ethouwab fai nem ni ehoou 

tirou ente penonkh: khen 

hirini niven: enje  Pi-

Pantocrator Epchois 

Pennouti.  

 Falnashkor sa-ne(a) el-

khayrat alra(h)oum Allah 

Aba  Rabbana wa ilahana wa 

moukhallesuna Yasou(a)  

Al-Massee(h) le-annahou 

satarana wa a(a)anana  

wa (h)afazana wa qabalana 

ileh wa ashfaqa (a)layna  

wa (a)ddadana wa ata bena 

ila hazihil sa(a)a.  Howa 

aydan falnas-alahou an 

ya(h)fazana fi hazal yawm 

almouqaddas wa koll ayam 

(h)ayatena bekoll salam  

dabett elkoll el-Rabbu 

ilahona. 

Let us give thanks to the 

beneficent and merciful 

God, The Father of our 

Lord, God and Saviour, 

Jesus Christ, for He has 

covered us, helped us, 

guarded us, accepted us to 

Him, spared us, supported 

us, and has brought us to 

this hour.  Let us also ask 

Him, The Lord our God,  

The Pantocrator, to guard us 

in all peace this holy day 

and all the days of our life. 

Rendons grâce à Dieu  

le bienfaiteur et le  

miséricordieux, Le Père de 

notre Seigneur, Dieu et 

Sauveur Jésus Christ; parce 

qu’Il nous a protégé, aidé, 

conservé, accepté auprès de 

Lui, traité avec miséricorde, 

Il nous a soutenu et nous a  

fait parvenir à cette heure.  

Prions aussi Le Seigneur  

notre  Dieu Le  Pantocrator  

de  nous garder dans la paix 

en ce jour saint et tous les 

jours de notre vie. 

 	       

یيقولل االشماسس:      Deacon: Le Diacre: 

صلواا.  Proseuxashe. Eprosevexaste.   Sallou. Pray. Priez. 

یيقولل االشعب:      Congregation: Congrégation: 



االصلاةة االربیية   The Lord’s prayer La prière du notre Père 
 

5 ررفع بخورر     Raising of incense Encensement 5 

 

یيا رربُب ااررحم.  Kurie~ e~le/~son. Kirie eleyson.  Ya Rabbo er(h)am. Lord have mercy. Seigneur aie pitié. 

       

االكاھھھهن:یيقولل       Priest: Le Prêtre: 

أأیيھها االسیيدُ االربُب 
االإلھه ضابط االكل 
أأبو رربنَاَ ووإإلھهنَاَ 
وومُخَلصُنا یيسوعع 

االمسیيح٬،  

Vn/b P[ois Vnou+ 
pipantokratwr: Viwt 
m~Pen[ois ouox Pennou+ ouox 
Penswt/r I/sous Pi,~ristos. 

Efneeb Epchois Efnouti Pi-

Pantocrator: Efyote em- 

Penchois ouoh Pennouti 

ouoh Pensoteer Isouce Pi-

Ekhristoce, 

 Ayohal sayyedou el-Rabbou  

el-ilah dabett elkoll Abu 

Rabbana wa ilahana wa  

moukhallesuna Yasou(a)  

Al-Massee(h), 

O Master, Lord, God  The  

Pantocrator,  The Father  of  

our  Lord, God and Saviour, 

Jesus  Christ, 

 Maître, Seigneur, Dieuشش 

Le  Pantocrator,  Père  de 

notre Seigneur, Dieu et 

Sauveur, Jésus Christ,  

       

نشكركك على كل 
حالٍل وومن أأجل كل 
حالٍل ووفى كل حالٍل 
لأنكَ سترتنا 
ووأأعنتنا ووحفظتنا 
ووقبلتنا إإلیيكَ 
 ووأأشفقتَ علیينا

 بنا أأتیيتَ ووعضدتنا وو
إإلى ھھھهذهه االسـاعة.  

tensepx~mot n~totk kata xwb 
niben nem ehbe xwb niben nem 
qen xwb niben.  Je 
akers~kepazin e~jwn: 
akerbo/~hin e~ron: aka~rex 
e~ron: aksopten e~rok: ak+a~so 
e~ron: ak+toten: akenten sa 
e~x~r/i e~ taiounou hai. 

tenshepehmote entotk kata 

hob niven nem ethve hob 

niven nem khen hob niven.  

Je aker-eskepaxin egon: 

aker-voythin eron: ak-areh 

eron: ak-shopten erok: 

akti-aso eron: akti-toten: 

akenten sha e-ehri e tay- 

ounou thai. 

 nashkorak (a)la koll (h)alen 

wa men agle koll  (h)alen  

wa  fi  koll  (h)alen.  Le-

annaka satartana wa a(a)n-

tana wa (h)afiztana wa 

qabeltana ilayka wa ash-

faqta (a)layna wa (a)ddat-

tana wa atayta bena ila 

hazihil sa(a)a. 

we thank You for every 

condition, concerning  

every  condition,  and  in 

every condition.  For You 

have covered us, helped us, 

guarded us, accepted us to 

You, spared us, supported 

us, and have brought us to 

this hour. 

nous Te remercions dans 

toute circonstance, pour toute 

circonstance, et en toute 

circonstance, car Tu nous as 

protégés, aidés, conservés, 

acceptés auprès de Toi, 

traités avec miséricorde, 

soutenu et Tu nous as fait 

parvenir à cette heure. 

       

یيقولل االشماسس:       Deacon: Le Diacre: 

ااططلبواا لكى 
 الله یيرحمنا

 وویيترااءفف علیينا
 وویيسَمعنا وویيعُیيننا

Twbx xina n~te vnou+ nai 
nan: n~tefsenx/t qaron: 
n~tefswtem e~ron: n~tef-
erbo/~hin e~ron: n~tef[i n~ni+xo 

Tovh hina ente Efnouti nay 

nan: entef-shenheet kharon: 

entef-sotem eron: entef-

ervoythin eron: entef-etchi 

 Otlobou lekay yar(h)amana 

Allah wa yatara-af (a)layna 

wa yasma(a)ana wa you-

(a)eenana wa yaqbal sou-alat  

Pray that God have mercy 

and compassion upon  us, 

hear us, help us and  

accept the supplications and 

Priez pour que Dieu aie 

pitié de nous, soit 

miséricordieux envers nous, 

nous écoute et nous aide, 
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 وویيقبل سؤاالاتت
 ووططلباتت قدیيسیيھه
 منھهم بالصلاحح عنا
 فى كل حیين وویيغَفر

لنا خطایيانا.  

nem nitwbx n~te n/ehouab n~taf 
n~totou e~x~r/i e~jwn e~pia~gahon 
n~s/ou niben: n~tef,a nennobi 
nan e~bol. 

enni-tiho nem ni-tovh ente 

ni-ethouwab entaf entotou  

e-ehri egon epi-aghathon 

ensyou niven. Entef-ka 

nennovi nan evol. 

wa tel-batt qeddeeseeh  

menhom bel-sala(h)i (a)nna 

fi koll (h)een   wa yaghfer 

lana khatayana. 

prayers of His saints, for 

that which is good, on our  

behalf, at all times, and 

forgive us our sins. 

pour qu’Il accepte les 

supplications et les prières 

de Ses saints pour notre 

bien-être en tout temps et 

nous pardonne nos péchés.  

    

 During the offertory the deacon adds Durant l’offrande le diacre ajoute  ووأأثناء ررفـع االحمـل یيضیيـــف االشمـاسس

 	       

وویيجعلنا مستحقیين 
أأنن ننَاَلَل من شَركة 
أأسرااررهِه االمقدسة 
االمُبارركة لمَغفرةة 

خطایيانا.  

n~tefaiten n~e~mp~sa eh~ren[i 
e~bolqen +koinwnia~ n~te 
nefmust/rion ehouab ets~-
marwout e~pi,w e~bol n~te 
nennobi. 

Entef-ayten en-emepsha 

ethren-etchi evol-khen ti-

kononia ente nef-mystirion 

ethouwab et-esmaro-outt  

epi-ko evol ente nennovi. 

 Wa yag(a)alana mosta-

(h)eqqeen ann nanala men 

sharikatt assrarihil mou-

qaddasal moubaraka  

lemaghferat khatayana. 

And make us worthy to 

partake  of  the communion  

of His holy and blessed 

sacraments, for the 

remission of our sins. 

Et qu’Il nous rende  

digne de participer à  la  

communion de Ses saints 

sacrements bénis pour la 

rémission de nos péchés. 

       

یيقولل االشعب:      Congregation: Congrégation: 

یيا رربُب ااررحم.  Kurie~ e~le/~son. Kirie eleyson.  Ya Rabbo er(h)am. Lord have mercy. Seigneur aie pitié. 

       

یيقولل االكاھھھهن:      Priest: Le Prêtre: 

من أأجل ھھھهذاا نسألل 
وونطلب من 
صلاحِكَ یيا مُحب 
االبشر اامنحنا أأنن 
نكمل ھھھهذاا االیيوَمم 
االمقدسس ووكل أأیيامم 

Ehbe vai ten+xo ouox 
tentwbx n~tekmeta~gahos 
pimairwmi: m/is nan ehren-
jwk e~bol m~pai ke e~xoou 
ehouab vai: nem nie~xoou t/rou 
n~te penwnq: qen xir/n/ niben 

Ethve fai tentiho ouoh  ten-

tovh entekmet-aghathos pi-

myromi: mees nan ethren- 

gok evol empay ke eho-ou 

ethouwab fai: nem ni-eho-ou 

tirou ente penonkh: khen 

 Men agle haza nas-al wa 

nutlob men sala(h)ika ya 

mou(h)eb elbashar 

emna(h)na ann noukammel 

hazal yawm el-mouqaddass 

wa koll ayam (h)ayatena 

Therefore, we  ask  and 

entreat  Your  goodness,  

O Philanthropic One, grant 

us to complete this holy 

day, and all the days of our 

life, in all peace with Your 

C’est  pourquoi  nous  Te 

prions  et  réclamons dans 

Ta bonté,  ششPhilanthrope 

accorde-nous d’achever ce 

saint jour et tous les jours 

de notre vie en toute paix  
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حیياتنا بكل سلامم 
مع خَوفكِ. كل 
حسدٍ ووكل تجربةٍ 
ووكل فعل االشیيطانن 
وومؤاامرةة االناسس 
االأشراارر ووقیيامم 
االأعدااء االخفیيیين 

وواالظاھھھهریين٬،  

nem tekxo+.  Vhonos niben: 
pirasmos niben: energia~ niben 
n~te p~satanas: p~so[ni n~te 
xanrwmi euxwou: nem p~twnf 
e~p~swi n~te xanjaji n/etx/p 
nem n/ehouwnx e~bol. 

hirini niven nem tek-hoty.   

Efthonos niven: pirasmos 

niven: energia niven ente 

ep-satanas: epsotchni ente 

hanromi evhoou: nem eptonf 

e-epshoy ente hangaji ni-et-

heep nem ni-ethouonh evol. 

bekoll salamen ma(a)a  

khawfek.  Koll (h)asaden wa 

koll tagrebaten wa koll 

fe(a)lel shaytan wa mou-

amarat el-nass el-ashrar wa 

qeyam el-a(a)daa  elkhafey-

yeen wal zahereen, 

fear. All envy, all  

temptation, all  the  work of  

Satan, the counsel of 

wicked men and  the rising  

up of  enemies,  hidden and 

manifest, 

et dans  Ta  crainte.  Toute 

envie, toute tentation, tout 

acte satanique, l’intrigue 

des méchants, l’attaque des 

ennemis visibles et 

invisibles; 

       

 The priest blesses himself  saying Le prêtre bénit lui-même et dit  ـم االكاھھھهــن ذذااتـھه قــائلاً یيرشـ

 	       

اانزعھها عنا٬،  Alitou e~bolxaron. Alitou  evolharon,  Enza(a)ha  (a)nna, Take them away from us, ةةloigne -les de nous ,  

    

 He blesses the congregation saying Il bénit la congrégation en disant  ثـم یيرشـم االشعـــب قــائلاً 

 	       

ووعن سائر شعبك٬،  Nem e~bolxa peklaos t/rf. Nem evolha peklaos tirf,  Wa (a)n  sa-err  sha(a)bak, And from all Your people, Et de tout Ton peuple,  

    

 He continues with one of the following  لٌّ فى مناسبتھه ففى ررفع االبخورر یيرشم االكنیيسة قائلاً وویيكمل بأحد ھھھهذهه االرشوماتت٬،  ك

blessings.  In the raising of incense, he 

makes the sign of the cross on the 

church saying 

Il continue avec l’une des bénédictions 

suivantes. Pendant les prières de 

l’encensement, il fait le signe de la 

croix sur l’église et dit 

    

االكنیيسة٬، ووعن ھھھهذَِهه  Nem e~bolxa taiekk~l/sia hai. Nem evolha tai-ekeklisia thai,  Wa (a)n hazihil  kanisa, And from this church, Et de cette église, 

 During the offertory, he makes the Durant l’offertoire, il fait le signe de  ووفى ووقت تقدیيم االحمل٬، یيرشم االمائدةة قائلاً 
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sign of the cross on the altar saying la croix sur le sanctuaire en disant 

 	       

ووعن ھھھهذَِهه االمائدةة٬،  Nem e~bolxa tait~rapeza hai. Nem evolha tai-etrapeza thai,  Wa (a)n hazihil  ma-eda, And from this table, Et de cette table, 

    

 Finally he makes the sign of the cross  ثم یيختم أأىى ررشم برشم جواانب االھهیيكل شمالاً وویيمیيناً وویيقولل

on the right and left sides of the 

sanctuary  saying 

Enfin il fait le signe de la croix sur à 

la droite et à la gauche du sanctuaire 

en disant 

 	       

ووعن مَوضعِكَ 
االمُقدسس ھھھهذاا.  

Nem e~bolxa pai ma ehouab 
n~tak vai. 

Nem evolha pai ma 

ethouwab entak fai. 

 Wa (a)n mawde(a)ika al-

mouqaddass haza. 

And from this holy place 

that is Yours. 

Et  de  ce lieu saint qui est à 

Toi. 

    

 He continues saying Il continue en disant  ثـم یيكمـل قـائلاً 

 	       

أأما االصالحاتت 
وواالنافعاتت فاررززقنا 
إإیياھھھها لأنكَ أأنتَ 
االذىى أأعطیيتنا 
االسلطانن أأنن ندووسس 
االحیياتت وواالعقارربب 

ووكل قوةة االعدوو.  

N/ de ehnaneu nem n/e~ternofri 
saxni m~mwou nan: je n~hok pe 
e~tak+ m~piersisi nan: e~xwmi 
e~jen nixof nem ni[l/:  
nem e~jen +jom t/rs n~te 
pijaji. 

Ni ze ethnanev nem ni-

eternofri sahni emmo-ou 

nan:  Je enthok pe etakti 

empi-ershishi nan: ehomi 

ejen nihof nem ni-etchli: 

nem ejen tigom tyrs ente pi-

gaji. 

 Ammal  sa-le(h)at  wal 

nafe(a)at fa-erzoqna eyaha.  

Le-annaka  anta  allazi 

a(a)taytana elsoltan ann 

nadousa  el(h)ayyata  wal 

(a)qareb wa koll qowwat el-

(a)adewe. 

But those things which are 

good and profitable do 

provide for  us,  for it is 

You who have given us the 

authority to trample on 

serpents and scorpions, and 

upon all the power  of  the  

enemy. 

Mais  comble-nous de  tous 

Tes dons bons et  utiles car 

c’est Toi qui nous as donné 

le pouvoir de piétiner les 

serpents, les scorpions  et 

toutes les forces de 

l’ennemi. 

       

       

 Ouox m~perenten e~qoun e~ Ouoh emperenten ekhoun e  Wala todkhelna fi tagreba And lead us not into Et ne nous soumet pas à laوولا تدخِلنا فى 
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تجربة لكن نجَنا 
من االشریير. 
بالنعمة وواالرأأفاتت 
وومحبة االبشر 
االلوااتى لابنك 
االوحیيد االجنس 
رربنا ووإإلھهنا 
وومخلصنا یيسوعع 
االمسیيح. ھھھهذاا االذىى 
من قبلھه االمجد 
وواالكراامة وواالعزةة 
وواالسجودد.  تلیيقُ 
بكَ معھهُ وومع 
االرووحح االقدسس 
االمحیيى االمساووىى 
لكَ االآنن ووكل أأوواانن 

ھھھهورر. ووإإلى ددھھھهر االد
آآمیين.  

pirasmos: alla naxmen 
e~bolxa pipetxwou. 4en pix~mot 
nem nimetsenx/t nem 
+metmairwmi n~te 
pekmonogen/s n~s/ri: Pen[ois 
ouox Pennou+ ouox Penswt/r 
I/sous Pi,~ristos. vai e~te e~bol-
xitotf e~re piw~ou nem pitaio~ 
nem piamaxi nem 
+p~roskun/sis: e~rp~repi nak 
nemaf nem Pip~neuma ehouab 
n~reftanqo ouox n~omoousios 
nemak. }nou nem n~s/ou niben 
nem sa e~nex n~te nie~nex t/rou: 
a~m/n. 

pi-rasmos: alla nahmen 

evolha pi-pet-hoou. Khen 

pi-ehmot nem ni-met-

shenheet nem ti-met-

myromi ente pek-mono-

genees enshiri: Penchois 

ouoh Pennouti ouoh 

Pensoteer Isouce Pi-

Ekhristoce. Fai ete evol- 

hitotf eri pi-oou nem pitayo 

nem pi-amahi nem ti-

eprosky-ni-sees: ereprepi 

nak nemaf nem Pi-Epnevma 

Ethouwab enreftankho ouoh 

enomoou-sious nemak.  

Tinou nem ensyou niven 

nem sha eneh ente ni-eneh 

tirou:  Amin. 

laken naggeena menel 

sherreer belna(a)ma wal ra-

efaat wa ma(h)abbat  

elbashar allawati le-Ebnikal 

wa(h)eed el-gense Rabbana  

wa ilahana wa  moukhal-

lesana Yasou(a) Al-

Massee(h). Haza allazi men 

qebalihi elmagd  wal  ekram 

wal (a)zza  wal  sougoud.  

Taleeqou beka ma(a)ahou  

wa ma(a)al Row(h) el-

Qoddoss almohii almusawi 

laka el-ann wa koll awan  

wa ila dahr eldouhour.  

Amin. 

temptation, but deliver us 

from the evil one, by the 

grace, compassion and 

philanthropy, of Your only 

begotten Son, our Lord, 

God and Saviour, Jesus  

Christ. Through whom  the 

glory, the honour, the 

dominion, and the adoration 

are due unto You,  with  

Him, and The Holy Spirit, 

The Life-Giver, who is of 

one essence with You, now 

and forever, and unto the 

ages of ages.   Amen. 

tentation, mais délivre-nous 

du mal. Par la grâce, la 

miséricorde et  l’amour  du  

genre  humain  de  Ton  Fils 

unique, notre Seigneur Dieu 

et Sauveur Jésus Christ. Par 

lequel, Te sont dus la gloire, 

l’honneur, la puissance et 

l’adoration avec Lui et Le 

Saint Esprit, vivifiant, et 

consubstantiel avec Toi, 

maintenant, toujours et dans 

les siècles des siècles.  

Amen. 

 

 

 
   

 The priest proceeds to the Le prêtre monte auثم یيصعد االكاھھھهن إإلى 
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االھهیيكل وویيضع خمس 
أأیيادد بخورر فى 
االمجمرةة٬، ووھھھهو یيرشم 
ددررجج االبخورر٬، ووفى كل 
مرةة یيجاووبھه االشماسس 

قائلا: آآمیين.    
ثـــم یيتـــلو أأووشیيـــــة 
بخــــورر عشیيـــــة 

 ســـرااً 

sanctuary and puts five 

spoonfuls of incense in the 

censer, while blessing the 

incense’s drawer with the 

sign of the cross. Each time 

the deacon answers him 

saying: Amen. Then he 

prays the litany for the 

vespers incense inaudibly 

sanctuaire, et il met cinq 

cuillerées d’encens dans 

l’encensoir en bénissant 

l’encens. Le diacre lui répond 

Amen après les trois 

premières fois.  Puis le prêtre 

dit secrètement l’oraison de 

l’encens des vêpres 

 

أأیيھها االمسیيح إإلھهنا 
االعظیيم االمخوفف 
االحقیيقى االابن االوحیيد 
ووكلمة الله االآبب٬، ططیيب 
مسكوبب ھھھهو ااسمك 
االقدووسس٬، ووفى كل 
مكانن یيقُدمم بخورر 
لاسمك االقدووسس صعیيدةة 
ططاھھھهرةة.  نسألك یيا 
سیيدنا أأقبل إإلیيك ططلباتنا 
وولتستقم أأمامك صلاتنا 
مثل بخورر.  ررفع أأیيدیينا 
ذذبیيحة مسائیية.  لأنك 

لمساء أأنت ھھھهو ذذبیيحة اا

O Christ our God, the great, 

the fearful, and the true, the 

only begotten Son and Logos 

of God The Father; poured 

fragrance is Your holy name, 

in every place incense is 

brought as a pure offering to 

Your holy name.  We ask 

You, our Lord, accept unto 

You our prayers and let our 

prayers be set  before You as 

incense. The lifting up of our 

hands as an evening 

sacrifice.  For You are the 

 ,Christ notre Seigneur, le grandشش 

Le vrai redoutable, Le Fils unique, 

Le Logos  

de Dieu Le Père, un parfum 

répandu est Ton saint nom et en 

tout lieu on offre l’encens en Ton 

nom saint comme offrande pure.  

Nous Te prions شش ,notre Seigneur, 

accepte nos supplications et nos 

prières qu’elles deviennent devant 

Toi comme encens.  Que la levée 

de nos mains soit une offrande du 

soir.  Car Tu es la vrai offrande du 

soir, offerte en  rémission de nos 
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االحقیيقیية  االذىى أأصعدتَت 
ذذااتك من أأجل خطایيانا 
على االصلیيب االمكرمم 
كإررااددةة أأبیيكَ االصالح. 
ھھھهذاا االذىى أأنتَ مبارركك 
معھه وومع االرووحح االقدسس 

االمحیيى االمساووىى لك   
االآنن ووكل أأوواانن ووإإلى 

 ددھھھهر االدھھھهورر.  آآمیيــن.

true evening sacrifice, who 

offered Yourself for our sins 

on the honoured cross, 

according to the will of Your 

good Father.  For You are 

blessed with Him and The 

Holy Spirit, The Life-Giver, 

who is of one essence with 

You, now and forever and 

unto the ages of ages.  

Amen. 

péchés sur la sainte croix selon la 

volonté de Ton bon Père.  Celui 

avec qui Tu es béni avec Le Saint 

Esprit vivifiant et consubstantiel 

avec Toi maintenant, toujours et 

dans les siècles des siècles.  

Amen.  

   

ووفى صلاةة بخورر باكر 
ھھھهذهه یيقولل االكاھھھهن 
 االأووشیية بدلل االسابقة

In the morning raising of 

incense prayer, the priest  

says this litany instead of 

the previous one 

Dans les prières de l’encens 

du matin il dit cette oraison 

au lieu de la  

précédente 

   

یيا الله االذىى قبل إإلیيھه 
قراابیين ھھھهابیيل االصدیيق 

ذذبیيحة نوحح ووإإبرااھھھهیيم وو
ووبخورر ھھھهروونن 
ووززكریيا.  ااقبل إإلیيك 
ھھھهذاا االبخورر من أأیيدیينا 
نحنُ االخطاةة رراائحة 

O God, who accepted the 

offering of Abel the 

righteous, the sacrifices of 

Noah and Abraham, and the 

incense of Aaron and 

Zechariah, receive unto 

Yourself this incense from 

 Dieu qui a accepté l’offrandeشش 

d’Abel le juste, l’holocauste de 

Noé et d’Abraham, l’encens 

d’Aaron et de Zacharie. Accepte 

de nos mains cet encens, nous les 

pécheurs, et de Ton peuple, 

comme arôme pour la rémission 
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ً لخطایيانا  بخورر غفراانا
مع بقیية شعبك.    

لأنھه مبارركك وومملوء 
مجدااً ااسمك االقدووسس 
أأیيھها االآبب وواالابن 

وواالرووحح االقدسس.    
االآنن ووكل أأوواانن ووإإلى 

 ددھھھهر االدھھھهورر.  آآمـیين.

our hands, we the sinners, 

and all Your people, as an 

aroma  of incense, unto the 

forgiveness of our sins.  For 

blessed and full of glory is 

Your holy name, O Father, 

Son and Holy Spirit, now 

and forever and unto the 

ages of ages.  Amen. 

de nos péchés car Ton nom est 

saint, béni et glorifié, Toi Le Père, 

Le Fils et Le Saint Esprit 

maintenant, toujours et dans les 

siècles des siècles.  Amen.  

   

ثم یيبخر االكاھھھهن حولل 
االمذبح وویيطوفف ثلاثث 
ددووررااتت وویيقولل 
االأووااشى االثلاثث 
االصغارر٬، وویينزلل أأمامم 
بابب االھهیيكل وویيعطى 
ثلاثث أأیيادد بخورر شرقا٬، 
 ووفـى كـل مــرةة
 یيخضـع برأأســھه یيقــولل

The priest incenses around 

the altar three times and 

says the three short 

litanies. Then he goes in 

front of the door of the 

sanctuary and incenses 

three times towards the 

east.  Each time he bows 

his head saying 

Le prêtre encense autour du 

sanctuaire trois fois en disant 

les trois courtes litanies.  Puis 

il descend devant la porte du 

sanctuaire, et encense trois 

fois vers l’est en s’inclinant et 

en disant 

   

نسجُد لك أأیيھها االمسیيح 
مع أأبیيك االصالح 
وواالرووحح االقدسس لأنكَ 

 أأتیيتَ ووخلصتنا.

We worship You, O Christ, 

with Your good Father and 

The Holy Spirit, for You 

have come and saved us. 

Nous T’adorons  ششChrist avec 

Ton bon Père et Le Saint Esprit 

car Tu es venu et Tu nous as 

sauvé. 



االصلاةة االربیية   The Lord’s prayer La prière du notre Père 
 

13 ررفع بخورر     Raising of incense Encensement 13 

 

   

ووأأنا مثل كثرةة ررحمتك 
أأددخل بیيتك ووأأسجُد نحو 

 ھھھهیيكلكَِ االمقدسس.

I will come into Your house 

in the multitude of Your 

mercy; and I will worship 

toward Your holy temple. 

Et moi, par la grandeur de Ton 

amour, j’accède à Ta maison; 

vers Ton temple sacré je me 

prosterne. 

   

أأمـامم االمـلائـكة أأررتـل 
لـك ووأأسـجُد نحـو 

 لمقدسس.ھھھهیيكلكَِ اا

Before the angels I will sing 

praises to You. I will 

worship toward Your holy 

temple. 

Je Te chante en présence des 

anges, je me prosterne vers 

Ton temple sacré. 

   

ثم یيبخر لجھهة بحرىى 
لأجل االسیيدةة االعذررااء 

 قــائـلاً 

Then he incenses towards 

the north for the Virgin St. 

Mary saying 

Il encense vers le nord pour 

la  sainte Vierge en disant 

   

 نعطیيكِ االسلامم مع
جبراائیيل االملاكك قائلیين: 
 االسلامُم لكِ یيا ممتلئة

نعمة٬، االربُب معـكِ.  

We salute you with the angel 

Gabriel saying: hail to you, 

full of grace; The Lord is 

with you. 

Nous Te saluons avec l’ange 

Gabriel en disant:  salut à toi, ô 

pleine de grâce, Le Seigneur 

est avec toi. 

   

   

   

ثــم یيبخـر جھهــة 
 االغــربب وویيقــولل

Then he incenses towards 

the west saying 

Il encense vers l’ouest en 

disant 
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فف االسلامم لمصا
االملائكة ووساددتى 
االأباء االرسل ووصفوفف 
االشھهدااء ووجمیيـع 

 االقدیيسیيــن.

Hail to the angelic hosts and 

my lords, the fathers, the 

apostles, and the choir of 

martyrs and all the saints. 

Salut aux grades d’anges, à 

mes maîtres les pères les 

apôtres, aux martyrs et à tous 

les saints. 

   

ثــم یيبخـر جھهـة 
 االجنوبب وویيقــولل

Then he incenses towards 

the south saying 

Puis il encense vers le sud en 

disant 

   

االسلامم لیيوحنا بن 
ززكریيا.  االسلامم للكاھھھهن 

 بن االكاھھھهن.

Hail to John, the son of  

Zechariah.  Hail to the priest, 

the son of the priest. 

Salut à Jean, fils de Zacharie.  

Salut au prêtre fils du prêtre. 

   

ثــم یيبخـر جھهـة 
 االشـرقق وویيقــولل

Then he incenses towards 

the east saying 

Puis il encense vers l’est en 

disant 

   

فلنسجد لمخلصنا محب 
االبشر االصالح لانھه 
ترااءفف علیينا٬، أأتى 

 ا.ووخلصن

Let us worship our Saviour, 

The Philanthropic One for 

He had mercy on us and 

came and saved us. 

Adorons notre Sauveur Le 

Philanthrope car Il a eu pitié de 

nous et Il est venu et nous a 

sauvés. 

    

 Meanwhile the congregation says En même temps la congrégation dit  ووفـى أأثنـاء ذذلــك یيقــولل االشعـــب
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نسجد للآبب وواالابن 
 وواالرووحح االقدسس
 االثالوثث االمقدسس
 االمساووىى.  االسلامم
 لمریيم االحمامة
االحسنة االتى وولدتت 

لنا الله االكلمة.  

Tenouwst m~v~iwt nem Ps/ri 
nem Pip~neuma ehouab: +t~rias 
ehouab: n~omouosios.  <ere ne 
Maria~: +[~rompi ehnesws: h/ 
etasmisi nan: m~vnou+ 
pilogos. 

Tenouosht emefyote nem 

Epshiri nem Pi-Epnevma 

ethouwab: ti-etrias ethou-

wab: enomouosios.  Shere 

ne Maria: ti-etcherompi 

ethne-sos:  Thi etasmisi nan: 

emef-nouti piloghos. 

 Nasgoud lel Aabb wal Ebn 

wal Row(h)el  Qoddoss al-

thalouce  al-mouqaddas 

almusawi.  Alsalam  le-

Maariam  el(h)amamal 

(h)asana allati waladat  

lana Allah el-Kalima. 

We worship The Father, 

The Son and The Holy 

Spirit, The Holy Trinity  

of one essence.  Hail  to 

Mary the fair dove who  

has born for us God the 

Logos. 

Nous adorons Le Père,  

Le Fils et Le Saint Esprit La  

Trinité Sainte égale.  Salut à  

Marie la  belle colombe qui  

a donné naissance  à  Dieu  

Le Logos. 

       

 They recite the suitable verses of  وویيقـولـونن مـا یيــواافــق مـن أأرربـاعع االــدفف

cymbals 

Ils récitent les cymbales du jour 

       

ووفى صلاةة عشیية یيقولل االكاھھھهن أأووشیية االرااقدیين٬، وولكن فى یيومم االسبت خاصة تقــالل   
 فــى صـلاةة باكـر بــدلل أأووشیيتـى االمرضـى وواالمسافریيـن.

 In the evening prayer, the priest prays 

the litany for the departed which is 

also said on Saturday instead of the 

litanies for the sick and the travelers 

Dans les prières des vêpres le prêtre 

dit les litanies des défunts.  Le samedi 

matin, les litanies des défunts est dite 

à la place des litanies des malades et 

des voyageurs 

       

یيقولل االكاھھھهن:      Priest: Le Prêtre: 

. صلِّ  0l/l. Eshlil.  Salli. Pray. Priez. 

       

یيقولل االشماسس:       Deacon: Le Diacre: 

للصلاةة قفواا.  Epi p~roseu,/ s~tah/te. Epi eprosevki estathite.  Lelsalaa qefou. Stand up for prayer. Levez-vous pour la prière. 

 The priest blesses the congregation  شـم االكـاھھھهن االشعـــب غربـاً قــائلاً وویير

with the sign of the cross towards the 

Le prêtre fait le signe de la croix sur 

la congrégation vers l’ouest en disant 
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west saying 

 	       

االسلامم لجمیيعكم.  I~r/n/ pasi. Irini passi.  Alsalam legami(a)ekom. Peace be with you all. La paix soit avec vous. 

       

یيقولل االشعب:      Congregation: Congrégation: 

وولرووحِكَ أأیيضاً.  Ke tw p~neumati sou. Ke to epnevmati sou.  Wa le-row(h)ika aydan. And with your spirit. Et avec ton esprit. 

       

یيقولل االكاھھھهن:      Priest: Le Prêtre: 

ً فلنسألل الله  ووأأیيضا
ضابط االكل   

أأبا رربنَا ووإإلھهنا 
وومُخلصنا   

یيسوعع االمسیيح 
نسألل وونطلب من 
صلاحِكَ یيا محب 

االبشر٬، ااذذكر   
یيا رربُب نفوسس 
عبیيدكك آآباءنا 
ووإإخوتنا االذیين 

ررقدوواا.  

Palin on maren+xo e~v~nou+ 
pipantokratwr:  Viwt 
m~Pen[ois ouox Pennou+ ouox 
Penswt/r I/sous Pi,~ristos. 
Ten+xo ouox tentwbx 
n~tekmeta~gahos pimairwmi. 
Ariv~meui~ P[ois n~niψu,/ n~te 
neke~biaik e~tauenkot nenio+ 
nem nens~n/ou. 

Palin own marentiho e-

Efnouti Pi-Pantocrator: 

Efyote em-Penchois ouoh 

Pennouti ouoh Pensoteer 

Isouce Pi-Ekhristoce.  

Tentiho ouoh tentovh en- 

tekmet-aghathos pi-myromi.  

Ari-efmev-ee Epchois enni-

epsishi ente nek-eviaik 

etavenkot nenyoti nem 

nenesnyou. 

 Wa aydan falnas-al Allah 

dabett elkoll Aba Rabbana 

wa ilahana wa moukhal-

lesouna Yasou(a) Al-

Massee(h).  Nas-al  wa 

nutlob men sala(h)ika ya 

mou(h)eb elbashar, ozkor ya 

Rabbu nefouse (a)beedak 

aba-ena wa ekhwatana 

allazina raqadou. 

Again, let us ask God  The 

Pantocrator, The Father of 

our Lord, God and Saviour 

Jesus Christ.   We  ask and 

entreat Your goodness,  

O Philanthropic One, 

remember, O Lord, the 

souls of Your servants,  

our fathers and brethren, 

who have fallen asleep. 

De même nous demandons 

à Dieu Le Pantocrator;  Père 

de notre Seigneur, Dieu et 

Sauveur Jésus Christ, nous 

Te prions et réclamons, 

dans Ta bonté,  شش

Philanthrope, souviens- Toi 

Seigneur des âmes de Tes 

serviteurs, nos pères et nos 

frères, qui se sont endormis. 

       

       

یيقولل االشماسس:       Deacon: Le Diacre: 

  Twbx e~jen nenio+ nem Tovh ejen nenyoti nem nen-  Otlobou (a)n aba-ena wa Pray for our fathers and Priez  pour  nos  pères ااططلبواا عن آآبائنا
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 ذذیينووأأخوتنا االل
ووتنیيحواا فى  ررقدوواا
 بالمسیيح االإیيمانن

آآبائنا   .االبدء نذم
االقدیيسیين ررؤؤساء 
االأساقفة ووآآبائنا 
االأساقفة. آآبائنا 
االقمامصة ووآآبائنا 

ووإإخوتنا  االقسوسس
آآبائنا االشمامسة. 

 االرھھھهبانن ووآآبائنا
االعلمانیيیين ووعن 
نیياحح كل 
 االمسیيحیيیين.  لكى
 االمسیيح إإلھهنا یينُیيح
نفوسھهم أأجمعیين 
 فى فرددووسس االنعیيم
ً یيصنع  وونحنُ أأیيضا
 معنا ررحمة وویيغفر

 خطایيانا. لنا

nens~n/ou e~tauenkot au m~ton 
m~mwou qenv~nax+ m~Pi,~ristos 
isjen p~enex: nenio+ ehouab 
n~ar,/ e~piskopos ke nenio+ 
n~e~piskopos: nenio+ n~x/-
goumenos ke nenio+ m~p~-
resbuteros nem nens~n/ou 
n~dia~kwn: nenio+ m~mona,os 
ke nenio+ n~lai~kos: nem e~x~r/i 
ejen +a~napausis t/rs n~te 
ni,~ristia~nos: xina n~te 
Pi,~ristos pennou+ +m~ton 
n~nouψu,/ t/rou qen 
piparadisos n~te p~ounof: a~non 
de xwn n~tefer pinai neman: 
n~tef,a nennobi nan e~bol. 

esnyou etavenkote av emton 

emmoou khen-efnahti em-

Pi-Ekhristoce yesjen 

epeneh: nenyoti ethouwab 

enarchy episkopos ke 

nenyoti en- episkopos: 

nenyoti enhi-ghoumenos ke 

nenyoti em-epresviteros 

nem nenesnyou enziakon: 

nenyoti em-monakhos ke 

nenyoti  enlai-kos: nem e-

ehri ejen ti-anapavsees tyrs 

ente ni-ekhristianos: hina 

ente Pi-Ekhristoce Pennouti 

ti-emton ennou-epsishi tirou 

khen pi-parazisos ente 

epounof: anon ze hon 

entefer pi-nay neman: entef-

ka nennovi nan evol.  

ekhwatena  allazin  raqadou 

wa tanayyahou fel iman bel 

Massee(h) monzol bade-e.  

Aba-ena elqeddeeseen 

rouasa-el asaqefa wa aba-

enal asaqefa. Aba-enal 

qamamesa wa aba-enal 

qousous wa ekhwatnal 

shamamesa.  Aba-enal 

rohban wa aba-enal 

(a)lmaneyyeen wa (a)n 

neya(h) koll elmaseeheyyeen 

lekay El-Massee(h) elahona 

younayye(h) nefousahom 

agma(a)een fi ferdaws 

elna(a)eem wa na(h)nou 

aydan yasna(a) ma(a)na 

ra(h)ma wa yaghfer lana 

khatayana.  

brethren  who  have 

departed and reposed in  

the faith of  Christ since  the 

beginning; our holy  fathers 

the  archbishops, our fathers 

the bishops, our fathers the 

hegomens, our fathers the 

priests, our brethren the 

deacons, our fathers the 

monks and our fathers the 

laymen, and for the repose 

of all christians, that Christ 

our God may  repose their 

souls in the paradise of joy; 

and we too, grant us mercy, 

and forgive us our sins. 

et  nos  frères  qui se sont 

endormis dans la  foi  du 

Christ  dès le début.  

Nos saints pères les 

archevêques et nos pères  

les évêques, nos pères les 

higoumènes, nos pères les 

prêtres,  nos frères les 

diacres, nos pères les 

moines, nos pères les  

laïques et pour le repos de 

tous les chrétiens afin que  

Le  Christ  notre  Dieu  

les repose tous dans  

le paradis du bonheur  

et qu’Il ait pitié de nous  

et nous pardonne nos 

péchés. 

       

یيقولل االشعب:      Congregation: Congrégation: 

یيا رربُب ااررحم.  Kurie~ e~le/~son. Kirie eleyson.  Ya  Rabbo er(h)am. Lord have mercy. Seigneur aie pitié. 

ثم یيكمل االكاھھھهن:      The priest continues: Le prêtre continue: 
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تفضل یيا رربب نیيح 
ً فى  نفوسھهم جمیيعا
أأحضانن آآبائنا 

 إإبرااھھھهیيم االقدیيسیين

ووإإسحق وویيعقوبب.  
عُلھهم فى موضع 
خضرةة على ماء 
االرااحة فى 
فرددووسس االنعیيم 
االموضع االذىى 
ھھھهربب منھه االحزنن 
وواالكآبة وواالتنھهد فى 

نورر قدیيسیيك.  

Arikataxioin P[ois mam~ton 
n~nouψ~u,/ t/rou: qen kenf 
n~nenio+ ehouab Abraam nem 
Isaak nem Iakwb.  0anousou 
qen ouma n~,~lo/: xijen vmwou 
n~te p~emton: qen piparadisos 
n~te p~~ounof.  Pima e~tafvwt 
e~boln~q/tf n~je pim~kax n~x/t 
nem +lup/ nem pifia~xom.  qen 
v~ouwini n~te n/ehouab n~tak. 

Arikataxin Epchois ma-

emton ennou-epsishi tirou: 

khen kenf ennenyoti 

ethouwab Avraam nem 

Ysaak nem Yacob.  

Shanoushou khen ouma 

enekhloy: hijen efmoou ente 

epemton: khen pi-parazisos 

ente epounof.  Pima etaf-fot 

evol-enkhitf enje pi-emkah 

enheet nem ti-lipi nem 

pifiahom.  Khen efouoini 

ente ni-ethouwab entak. 

 Tafaddal ya Rabb nayye(h) 

nefousahom gami(a)n  

fi a(h)daane aba-enal 

qedeeseen Abrahim wa 

Ass(h)aq wa Ya(a)coub.  

(A)olhom fi mawde(a) 

khodra (a)la maa elra(h)a fi 

ferdaws elna(a)eem 

almawde(a) allazi haraba 

menhou el(h)ozne wal ka-

aaba wal tanahhod fi nouri 

qeddeeseek. 

Graciously, O Lord, repose 

their souls in the bosoms  

of our holy fathers 

Abraham,  Isaac  and   

Jacob.  Sustain them in  

a green pasture, beside the 

still waters, in the paradise 

of joy; the place from which 

grief, sorrow and groaning 

have fled away, in the light 

of  Your  saints. 

Avec bienveillance 

Seigneur repose leurs âmes 

auprès de nos saints  

pères Abraham, Isaac  

et Jacob.  Nourris-les  dans 

de verts pâturages près des 

eaux du repos au paradis, 

l’endroit où la tristesse, 

l’angoisse et le 

gémissement cessent dans 

la lumière de Tes saints. 

 	       

أأقم أأجساددھھھهم فى 
االیيومم االذىى رَرسمتھهُ 

كموااعیيدِكَك 
االحقیيقیية غیير 
االكاذذبة.  ھھھهبَ لھهم 
خیيرااتت موااعیيدكك.  
ما لم ترهه عیين وولم 
تسمع بھه أأذذنن وولم 
یيخطر على قلب 

بشر   

Eke~tounos n~toukesarx qen 
pie~xoou e~takhasf kata 
neke~paggelia~ m~m/i ouox 
n~atmehnouj.   Eke~er,a-
rizeshe nwou n~nia~gahon n~te 
neke~pagglia~: n/e~te m~pe bal 
nau e~rwou: oude m~pe masj 
sohmou: oude m~poui~ e~x~r/i e~jen 
p~x/t n~rwmi. N/e~taksebtwtou 
Vnou+ n~n/ehmei m~pekran 

Ek-etounos entoukesarex 

khen pi-ehoou etakthashf 

kata nekepangelia emmi 

ouoh enatmethnoug.  Ek-e- 

erkharizeste noou enni-

aghathon ente nekep-

angelia: ni-ete empe val nav 

eroou: ouze empe mashg 

sothmou: ouze empouy e-

ehri ejen ep-heet enromi.  

 Aqem agsadahom fel yawm 

allazi rasamtahou  

kamawa(a)idikal (h)aqi-

qayya ghayr elkazeba.   

Hab lahom khayrat  

mawa(a)eedak.  Ma lam 

tarahou (a)yn wa lam 

tasma(a) bihi ozon wa lam 

yakhtor (a)la qalb bashar ma 

a(a)dadtahou  ya Allah 

Raise up their bodies, on the 

day which You have 

appointed, according to 

Your real true promises.  

Grant them Your good 

promises; that which eye 

has not seen, nor ear heard, 

nor have come entered into 

the heart of man; the things 

which You, O God, have 

Réssuscite leurs corps au 

jour que Tu as fixé selon 

Tes promesses véritables 

non erronées.  Offre leur 

Tes riches promesses ce que 

l’oeil n’a pas vu, ce que 

l’oreille n’a pas entendu, ce 

qui n’est pas monté au 

coeur de l’homme, tout ce 

que  Tu as préparé,  ششDieu, 
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ما أأعدَددتھَه یيا الله 
لمُحبى ااسمُكَ 

االقدووسس.  

e~houab.	  Ni-etaksevtotou Efnouti 

enni-ethmee empekran 

ethouwab. 

lemo(h)ebbi esmoukal 

qoddous. 

prepared for those who love 

Your holy  name. 

pour ceux qui aiment Ton 

nom saint. 

 	       

لانھه لا یيكونُن موتٌت 
لعبیيدِكَك بل ھھھهو 
اانتقالل ووإإنن كانن 
لحقھهم تواانٍن أأوو 
تفریيطٍ كبشر ووقد 
لبسواا جسدااً 
ووسكنواا فى ھھھهذاا 

االعالم.  

je m~mon mou sop n~neke~biaik 
alla ououwteb e~bol pe.  Isje 
de ouon oumeta~mel/s 
[ie~rwou: ie oumetat+x~h/f xws 
rwmi: e~ auervorin n~ousarx  
ouox auswpi qen paikosmos. 

Je emmon mou shop ennek-

eviaik alla ououoteb evol pe.  

Yesje ze ouon oumet-

amelees etchi-eroou: ye 

oumetat-ti-ehtheef hos romi: 

e averforin enousarex ouoh 

avshopi khen pai-kosmos. 

 Le-annaho la yakounou 

mawton le(a)bidika bal howa 

enteqal wa en kana 

la(h)eqahom tawanen aw 

tafriten kabashar wa qad 

labesou gasadan wa sakanou 

fi hazal (a)alam. 

For there is no death for 

Your servants, but a 

departure.  And if any 

negligence or heedlessness 

has overtaken them as 

human, since they were 

clothed in flesh and dwelt in 

this world. 

Car il n’y a pas de mort 

pour Tes fidèles mais  un 

départ et  s’ils  étaient   

paresseux ou négligents en 

tant qu’êtres humains car  

ils étaient des corporels  

et habitaient ce monde. 

 	       

فأنتَ كصالح 
وومُحـب االبشر 
االلھهم تفضل عبیيدكك 

االمسیيحیيیين 
االأررثوذذكسیيیين 

االذیينَ فى االمسكونة 
كلھها من مشاررقق 
االشمس إإلى 
مغارربھها وومن 
االشمالل إإلى 
االجنوبب كل ووااحد 

Nhok de xws a~gahos ouox 
m~mairwmi Vnou+ a~rikataxioin 
Neke~biaik n~,~ristia~nos 
n~orhodoxos etqen +oikoumen/ 
t/rs: isjen niman~sai n~te v~r/ 
sa nefman~xwtp nem isjen 
pemx/t sa v~r/s: piouai piouai 
kata pefran nem +oui~ +oui~ 
kata pesran.  Kuri~e 
mam~tonnwou ,w nwou e~bol. 

Enthok ze hos aghathos 

ouoh em-myromi  Efnouti 

arikataxin  enekeviaik en-

ekhristianos en-orthozoksos 

et-khen ti-ikoumeni tyrs: 

yesjen nima-enshai ente efri 

sha nefma-enhotp nem 

yesjen pemheet sha efrees: 

pi-ouway pi-ouway kata 

befran nem ti-ouy ti-ouy 

kata pesran.  Kirie ma-

 Fa-anta kasale(h) wa 

mou(h)eb elbashar 

allahomma tafaddal (a)bidak 

elmassi(h)eyyeen al-

orthozoxseyyeen  allazina  

fel mas-kouna  kolleha men 

mashareq elshams ila 

magharebiha wa menal 

shamal ilal ganoub.  Koll 

wa(h)ed b-esmihi wa koll 

wa(h)eda b-esmiha ya Rabb 

O God, as good and 

Philanthropic One, 

graciously accord Your 

servants, the orthodox 

christians, who are in the 

whole world, from sunrise 

to sunset, and from the 

north to the south, each one 

by his name, and each one 

by her name, O Lord repose 

them and forgive them. 

Parce que Tu es bon   

et  Philanthrope,  ششDieu, 

veille sur Tes serviteurs  

les chrétiens orthodoxes  

de toute la terre d’orient  

à l’occident du nord au sud.  

Chacun par son nom et 

chacune par son nom  

  Dieu repose les,  etشش 

pardonne les. 
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باسمھه ووكل ووااحدةة 
باسمھها.  یيا رربب 

نیيحھهم ووأأغفر لھهم.  

emton-noou ko noou evol. nayye(h)ahom wa eghfer 

lahom. 

 	       

فإنھه لیيس أأحدٌ 
ططاھھھهرااً من ددنس 
وولو كانت حیياتھهُ 
ً ووااحدااً على  یيوما
االأررضض.  أأما ھھھهم یيا 
رربب االذیين أأخذتَت 
نفوسھهم نیيحھهم 
وولیيستحقواا ملكوتت 

االسموااتت.  
ووأأما نحنُ كلنا 
فھهبَ لنا كمالاً 
ً یيرُضیيكَ  مسیيحیيا
أأمامك ووأأعطھهم 
ووإإیيانا نصیيباً 

ً مع  كافة وومیيرااثا
قدیيسیيك.  

Je m~mon x~li efouab e~ hwleb 
oude kan oue~xoou n~ouwt pe 
pefwnq xijen pikaxi.  Nhwou 
men xam n/ P[ois e~ ak[i 
n~nouψu,/ mam~ton nwou: ouox 
marouerp~emp~sa n~+metouro 
n~te niv/oui~.    Anon de t/ren 
a~ri,arizeshe nan m~penjwk 
n~,~ristia~nos efranak m~pekm~ho.  
Ouox moi nwou neman 
n~oumeros nem ouk~l/ros: nem 
n/ehouab t/rou n~tak. 

Je emmon ehli efouwab e 

tholeb ouze kan ou-ehoou 

enouot pe pefonkh hijen 

pikahi.  Enthoou men ham 

ni Epchois e akchi ennou- 

epsiki ma-emton noou: ouoh 

marou-erepemepsha enti-

met-ouro ente nifiouwy.  

Anon ze tiren ari-kharizeste 

nan empengok enekh-

ristianos efranak empek-

emtho.  Ouoh moy noou 

neman enoumeros nem ou-

ekliros: nem ni-ethouwab 

tirou entak.                                                

 Fa-ennahou laysa a(h)adon 

taheran men danas wa lawe 

kanat (h)ayatahou yawman 

wa(h)edan (a)lal arde. 

Amma hom ya Rabb ellazina 

akhazta nefousahom nay-

ye(h)ahom wal yasta(h)eq-

qou malakot elsamawat. Wa 

amma na(h)nou fahab lana 

kamalan masi(h)eyyan 

yordika amamak wa 

e(a)tihom wa eyana nasi-ban 

wa mirasan ma(a)a kafatt 

qeddeeseek. 

For none is pure from 

blemish even though his life 

on earth is a single day.  As 

for those, whom You have 

taken their souls, O Lord, 

repose them, and may they 

be worthy of the kingdom 

of heaven.  As for us all, 

grant us the christian 

perfection that would be 

pleasing unto You, and give 

them and us a share and an 

inheritance with all Your 

saints. 

Car personne n’est pur 

même s’il n’a vécu qu’un 

seul jour sur la terre.  Mais 

les âmes que Tu as 

récupérées  ششSeigneur 

accorde leur le repos et 

qu’ils méritent le royaume 

des cieux.  Pour nous tous 

donne-nous la chrétienté 

parfaite qui Te soit 

satisfaisante. Donne leur et 

donne-nous un héritage et 

une part avec tous Tes 

saints. 

       

یيقولل االشعب:      Congregation: Congrégation: 

یيا رربُب ااررحم.  Kurie~ e~le/~son. Kirie eleyson.  Ya  Rabbo er(h)am. Lord have mercy. Seigneur aie pitié. 

 The priest continues as at page (9) Le prêtre continue comme à la page (9)  )9یيكمل االكاھھھهن: كما جاء فى صفحة (
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..بالنعمة وواالرأأفاتت .  4en pix~mot ... Khen pi-ehmot ...  Belna(a)ma wal ra-efaat ... By the grace, compassion ... Par la grâce ... 

    

 Congregation Congrégation  یيقــولل االشعـــب

تفضـل یيـا رربب أأنن تحفظنا ... ثم االذكصولوجیياتت.  ووأأما فى صلاةة باكر فیيقولل أأووشیيــة االمرضـى   Graciously, accord, O Lord, to keep 

us ... Then the Doxologies.  But in the 

morning prayer he says the litany for 

the sick 

Avec bienveillance  ششSeigneur garde-

nous ... Ensuite les Doxologies.  Mais à 

la prière du matin, il dit l’oraison des 

malades.   

 	       

ً فلنسألل اللهووأأیي  ضا
 رربنا أأبا االكل ضابط

 ووإإلھهنا وومخلصنا
یيسوعع االمسیيح 
 نسألل وونطلب من
 صلاحِكَ یيا مُحب

االبشر٬، ااذذكر   
 رربُب مرضى یيا

شعبك.  

Palin on maren+xo e~ Vnou+ 
pipantokratwr:  viwt 
m~Pen[ois ouox pennou+ ouox 
Penswt/r I/sous Pi,~ristos.  
Ten+xo ouox tentwbx n~tek-
meta~gahos pimairwmi.  
Arif~meui~ P[ois n~n/etswni n~te 
peklaos. 

Palin own marentiho e 

Efnouti  Pi-Pantocrator:  

Efyote em-Penchois ouoh 

Pennouti ouoh Pensoteer 

Isouce Pi-Ekhristoce.  

Tentiho ouoh  tentovh 

entekmet-aghathos pi-my-

romi. Api-efmev-ee Epchois 

enni-etshoni ente peklaos. 

 Wa aydan falnas-al Allah 

dabett elkoll Aba Rabbana 

wa ilahana wa moukhal-

lesouna Yasou(a) Al-

Massee(h).  Nas-al wa 

nutlob men sala(h)ika  

ya mou(h)eb elbashar, ozkor 

ya Rabbu marda sha(a)bak. 

Again, let us ask God  

The Pantocrator, The  

Father of our Lord, God 

and Saviour Jesus Christ.  

We ask and entreat Your 

goodness, O Philanthropic 

One, remember, O Lord,  

the sick of  Your people. 

De même nous demandons 

à Dieu Le Pantocrator,  

Père de notre Seigneur, 

Dieu et Sauveur, Jésus 

Christ nous Te prions  

et réclamons, dans Ta 

bonté,  ششPhilanthrope,  

souviens Toi Seigneur des 

malades de Ton  peuple. 

       

یيقولل االشماسس:       Deacon: Le Diacre: 

ااططلبواا عن آآبائنا 
ووإإخوتنا االمرضى 
بكل مرضٍض إإنن كانن 
فى ھھھهذاا االمسكن أأوو 

Twbx e~jen nenio+ nem 
nens~n/ou etswni qen jinswni 
niben: i~te qen paitopos i~te 
qen mai niben xina n~te 

Tovh ejen nenyoti nem nen- 

esnyou etshoni khen 

jinshoni niven: iyte khen 

paitopos iyte khen mai niven 

 Otlobou (a)n aba-ena wa 

ekhwatnal marda bekoll 

maraden en kana fi hazal 

maskan aw bekoll mawde(a) 

Pray for our fathers  

and brethren who are sick 

with any sickness,  

whether in this place or  

Priez pour nos pères,  

et nos frères les malades 

affligés de maladis que ce 

soit ici ou ailleurs pour que 
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لكى  بكل مَوضع
یينُعم  االمسیيح إإلھهنُا

 علیينا ووعلیيھهم
 بالعافیية وواالشفاء

 لنا وویيغفر
اا.یياننخطا  

Pi,~ristos Pennou+ erx~mot 
nan nemwou m~pioujai nem 
pital[o: n~tef,a nennobi nan 
ebol. 

hina ente Pi-Ekhristoce 

Pennouti erehmot nan 

nemoou empiougai nem pi-

taletcho: entef-ka nennovi 

nan evol. 

lekay El-Massee(h) ilahona 

yon(a)em (a)layna wa 

(a)layhom bel(a)afeya wal 

shefaa wa yaghfer lana 

khatayana. 

in any place, that Christ  

our God may grant us,  

with them, health and 

healing, and forgive us our  

sins. 

Le Christ notre Seigneur 

nous donne et leur donne  

la santé et la guérison  

et nous pardonne nos 

péchés. 

       

یيقولل االشعب:      Congregation: Congrégation: 

یيا رربُب ااررحم.  Kurie~ e~le/~son. Kirie eleyson.  Ya  Rabbo er(h)am. Lord have mercy. Seigneur aie pitié. 

       

یيكمل االكاھھھهن:      The priest continues: Le prêtre continue: 

تعھهدّھھھهم بالمرااحم 
وواالرأأفاتت.  ااشفھهم٬، 

عنھهم ووعنا  اانزعع
كل مرضٍض ووكل 
سقم ووررووحح 
االأمرااضض ااططرددهه.  
وواالذیين أأبطأوواا 
مطرووحیين فى 
االأمرااضض أأقمھهم 
ووعزّھھھهم وواالمُعذبونن 
من االأررووااحح 
االنجسة ااعتقھهم 
جمیيعاً.  االذیينَ فى 

Eakjempousini qen xannai 
nem xanmetsenx/t mata-
l[wou. Alioui~ e~bol xarwou 
nem e~bol xaron n~niswni niben 
nem iabi niben: pip~neuma n~te 
niswni [oji n~swf. N/e~tauwsk 
eus~t/out qen niiabi 
matounosou ouox manom+ 
nwou. N/ett~xemk/out n~totou 
n~nip~neuma n~a~ka-harton a~ritou 
t/rou n~remxe. N/et qen 
nis~tekwou: ie nimeta~lws: ie 
n/et,/ qen niexoristia~: ie 

E-ak-jempou-shini khen 

hannay nem hanmet-shen- 

heet mataletchoou.    Aliouy 

evol haroou nem evol haron 

ennishoni niven nem yavi 

niven: pi-epnevma ente ni-

shoni etchogi ensof.  Ni- 

etavosk eveshtyout khen ni- 

yavi matounosou ouoh 

manomti noou.  Ni-etet-

hemkyout entotou enni- 

epnevma enakatharton 

aritou tirou enremhe.  Ni-et 

 Ta(a)hhadhom bel-

mara(h)em wal ra-efaat.  

Eshfihom, enza(a) (a)nhom 

wa (a)nna koll maraden  

wa koll soqmen wa row(h) 

elamrade etrodahu.   

Wallazina abtaou 

mattrou(h)in fel amrade 

aqemahom wa (a)zzeehom 

wal mou(a)zzaboun  

men elarwa(h) elnagesa 

e(a)teqahom gami(a)an.  

Allazina fel segoon  

Visit them with mercies and 

compassion, heal them.  

Take away from them  

and from us all sickness  

and all maladies; the  

spirit of sickness, chase 

away.  Those who have long 

lain in sickness, raise them 

up and comfort them.  And 

those who are afflicted by 

unclean spirits, set them all 

free.  Those who are in 

prisons or dungeons, those 

Prends soin d’eux par Ta 

miséricorde, et Ta pitié.  

Guéris-les, et guéris-nous  

de toute maladie et de tout 

mal et l’esprit des maladies 

expulse le.  Ceux qui sont 

infligés depuis longtemps 

dans les maladies, soulève  

et renforce les et ceux qui 

souffrent possédés par des 

mauvais esprits, libère les 

tous.  Ceux qui sont en 

prison ou dans les clos ou 
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االسجونن أأوو 
االمطابق   

فى االنفى  لذیينااأأوو 
أأوو االسبى أأوو 
االمقبوضض علیيھهم 
فى عبوددیية مرّةة٬، 
یيا رربب ااعتقھهم 
جمیيعھهم ووااررحمھهم.  

nie,malwsia~: ie n/e~tou-a~moni 
m~mwou qen oumetbwk 
esensasi: P[ois a~ritou t/rou 
n~remxe ouox nai nwou. 

khen ni-eshtekoou: ye ni- 

met-alos: ye ni-etki khen ni- 

exoristia: ye ni-ekhmalosia: 

ye ni-etou-amoni emmoou 

khen oumetvok esenshashi: 

Epchois aritou tirou 

enremhe ouoh nay noou. 

awel matabeq aw ellazina  

fel nafii awel sabii  

awel maq-boudi (a)layhem  

fi (a)oboudeyaten morra,  

ya Rabb e(a)teqahom 

gami(a)ahom wa 

er(h)amahom. 

who are in exile or 

captivity, or those who are 

held in bitter bondage,  

O Lord set them all free  

and have mercy on  

them. 

ceux qui sont exilés ou 

captivés ou ceux qui sont 

arrêtés en esclavage amer, 

Seigneur libère les tous et 

aie pitié d’eux. 

 	       

لأنكَ أأنتَ االذىى 
تحل االمربوططیين 
ووتقیيمُ االساقطیين.  

ررجاء من لیيس   
لھه ررجاء.  وومُعیين 
من لیيس لھه مُعیين.  
عزااء صغیيرىى 
االقلوبب.  میيناء 
االذیين فى 
االعاصف.  كل 
االأنفس االمتضایيقة 
أأوو االمقبوضض علیيھها 

أأعطھها   
یيا رربب ررحمة. 
أأعطھها ررااحة.  

Je n~hok petbwl n~n/etswnx 
e~bol: ouox ettaxo e~ratou 
n~n/e~tauraqtou e~q~r/i.  }xelpis 
n~te n/e~te m~montou xelpis: 
+bo/~hia~ n~te n/e~te m~montou 
bo/~hos.  Ynom+ n~te n/etoi 
n~kouji n~x/t: pilum/n n~te 
n/et,/ qen pi,imwn.  "u,/ 
niben etxejxwj ouox 
etoua~moni e~jwou. Moi nwou 
P[ois n~ounai: moi nwou 
n~oum~ton: moi nwou n~ou,~bob: 
moi nwou n~oux~mot: moi nwou 
n~oubo/~hia~: moi nwou 
n~ouswt/ria~: moi nwou 

Je enthok petvol enni-etsonh 

evol: ouoh ettaho eratou 

enni-etavrakhtou e-ekhry.  

ti-helpees ente ni-ete 

emmontou helpees:  tivoythia 

ente ni-ete  emmontou 

voythos.  Ethnomti ente ni-

etoy enkouji enheet: 

pilimeen ente ni-etki khen 

pikimon.  Epsishi niven et-

heg-hog ouoh etouamony 

egoou.  Moy noou Epchois 

enounay: moy noou enou-

emton: moy noou enou-

ekvob: moy noou enou-

 Le-annaka anta ellazi 

ta(h)elle elmarbouteen  

wa touqeemoul saqeteen.  

Ragaa man laysa lahou ragaa 

wa mou(a)een man laysa 

lahou mou(a)een (a)za-a 

sagheery elqouloub minaa 

ellazeena fel (a)asef  koll 

elanfousel moutadayeqa 

awel maq-boudi (a)layha 

e(a)tiha ya Rabbu ra(h)ma 

e(a)tiha ra(h)a, e(a)tiha 

berouda, e(a)tiha ne(a)ma, 

e(a)tiha ma(a)ouna, e(a)tiha 

khalassan, e(a)tiha ghofran 

For You are He who looses 

the bound and lifts up  

the fallen; the hope of  

those who are hopeless;  

the help of those who have  

no helper; the comfort  

of the fainthearted; the 

harbour of those in the 

storm.  All souls that are 

distressed or bound, give 

them mercy, O Lord; give 

them rest, give them calm,  

give them grace, give them 

help, give them salvation, 

give them forgiveness of 

Car c’est Toi qui dégage  

ceux qui sont attachés et 

relève ceux qui tombent; 

l’espoir des désespérés; le 

secours de ceux sans de 

secours; la consolation des 

pauvres de coeur, le port 

pour ceux qui sont dans  

la tempête. Toutes  

les âmes souffrantes ou 

attachées,  ششDieu, donne 

leur pitié, donne leur 

allègement, donne leur le 

calme, donne leur grâce, 

donne leur repos, donne 
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أأعطھها برووددةة.  
أأعطھها نعمة.  
أأعطھها معونة.  

خلاصاً. أأعطھها 
أأعطھها غفراانن 

خطایياھھھها ووآآثامھها.  

n~oumetref,w e~bol n~te 
nounobi nem noua~nomia~. 

ehmot: moy noou enou-

voythia: moy noou enou-

sotiria:  moy noou enou-

metrefko evol ente nounovi 

nem nouanomia. 

khatayaha  wa athameha. their sins and their 

iniquities. 

leur de l’aide, donne leur 

délivrance, donne leur le 

pardon des péchés. 

 	       

ً یيا رربب  وونحن أأیيضا
نفوسنا أأمرااضض 

 ااشفھها وواالتى
 لأجساددنا عافھها. أأیيھها

 ىىاالحقیيق بباالطبي
لأنفسنا ذذىى االل

ووأأجساددنا یيا مُدبر 
كل جسد تعھهدنا 

 بخلاصك.

Anon de xwn P[ois niswni 
n~te nenψu,/ matal[wou: 
ouox na nenkeswma a~rivaqri 
erwou. Pis/ini  
m~m/i n~te nenψu,/  
nem nenswma: pie~piskopos n~te 
sarx niben:  
jempensini qen pekoujai. 

Anon ze hon Epchois 

nishoni ente nenepsishi 

mataletchoou: ouoh na 

nenkesoma ari-fakhri eroou.    

Pisini emmii ente nenepsishi 

nem nensoma: pi-episkopos 

ente sarex  niven: 

jempenshini khen pekougai. 

 Wa na(h)nou aydan  ya Rabb 

amrade nefousena  eshfiha 

wallati le-agsadena e(a)fiha.  

Ayohal taabeeb el(h)aqiqi 

allazi le-anfousena  wa 

agsadena ya moudabber koll 

gasaden ta(a)h-hadana 

bekhalasek. 

As for us also, O Lord, the 

maladies of our souls heal,  

and those of our bodies too,  

do cure. O You, the true 

physician of our souls and 

our bodies.   O You, the 

Overseer of all flesh, grant 

us Your  salvation. 

Et nous aussi  ششDieu guéris 

les maladies de nos âmes et 

celles de notre corps, Toi le 

vrai médecin de nos âmes et 

de nos corps.  ششPasteur de 

tout corps accorde-nous 

Ton salut. 

       

یيقولل االشعب:      Congregation: Congrégation: 

یيا رربُب ااررحم.  Kurie~ e~le/~son. Kirie eleyson.  Ya  Rabbo er(h)am. Lord have mercy. Seigneur aie pitié. 

    

 The priest continues as at page (9) Le prêtre continue comme à la page (9)  )9یيكمل االكاھھھهن كما جاء فى صفحة (

 	       

 تتاااالرأأففةة ووعمبالن
... 

4en pix~mot ... Khen pi-ehmot ...  Bel na(a)ma wal ra-efaat ... By the grace, compassion ... Par la grâce ... 
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 In the morning prayer he says the  ثم یيقولل أأووشیية االمسافریين فى صلاةة باكر بعـد أأووشیية االمرضى

litany for the travelers after the one 

for the sick 

Ensuite il dit l’oraison des voyageurs 

après l’oraison des malades 

 	       

ً فلنسألل الله  ووأأیيضا
ضابط االكل أأبا 
رربنا ووإإلھهنا 
وومخلصنا یيسوعع 
االمسیيح نسألل 
وونطلب من 
صلاحِكَ یيا مُحب 

االبشر٬، ااذذكر   
نا یيا رربُب آآباء

ووااخوتنا 
االمسافریين.  

Palin on maren+xo e~ Vnou+ 
pipantokratwr:  viwt 
m~Pen[ois ouox pennou+ ouox 
Penswt/r I/sous Pi,~ristos.  
Ten+xo ouox tentwbx 
n~tekmet- a~gahos pimairwmi. 
Ari~v~meui~ P[ois n~nenio+ nem 
nens~n/ou e~tause e~ p~semmo.  

Palin own marentiho e 

Efnouti  Pi-Pantocrator:  

Efyote em-Penchois ouoh 

Pennouti ouoh Pensoteer 

Isouce Pi-Ekhristoce.  

Tentiho ouoh  tentovh 

entekmet-aghathos pi-

myromi.  Api-efmev-ee 

Epchois ennenyoti nem 

nenesnyou etavshe e 

epshemmo. 

 Wa aydan falnas-al  

Allah dabett elkoll Aba 

Rabbana wa ilahana wa 

moukhal-lesouna  Yasou(a)  

Al-Massee(h).  Nas-al wa 

nutlob men sala(h)ika  

ya mou(h)eb elbashar,  

ozkor  ya Rabbu aba- 

ena wa ekhwatna elmou-

safereen. 

Again, let us ask God  

The Pantocrator, The  

Father of our Lord, God  

and Saviour Jesus Christ.  

We ask and entreat Your 

goodness, O Philanthropic 

One, remember, O Lord,  

our fathers and brethren 

who are traveling. 

De même nous demandons 

à Dieu Le Pantocrator;  

Père de notre Seigneur, 

Dieu et Sauveur Jésus 

Christ, nous Te prions  

et réclamons, dans Ta 

bonté,  ششPhilanthrope, 

souviens Toi Seigneur de 

nos pères et de nos frères 

qui voyagent. 

       

یيقولل االشماسس:       Deacon: Le Diacre: 

 ااططلبواا عن آآبائنا
 ااخوتنووإإ
وواالذیينَ  لمُسافریيناا

االسفر  یيضُمروونن
موضع  فى كل

Twbx e~jen nenio+  
nem nens~n/ou e~tause 
e~p~semmo: ie n/ehmeui~  
e~se qen mai niben:  
soutwn noumwit t/rou: i~te 

Tovh ejen nenyoti nem  

nenesnyou etavshe e-

epshemmo: ye ni-ethmev-ee 

eshe khen my niven:  

souton noumoyt tirou: iyte 

 Otlobou (a)n aba-ena  

wa ekhwatanal mousafereen 

wallazina yodmerounal safar 

fi koll mawde(a) lekay 

yousah-hel torokahom 

Pray for our fathers  

and brethren who are 

traveling and those who 

intend to travel anywhere, 

whether by air, sea, rivers, 

Priez pour nos pères  

et nos frères qui voyagent et 

pour ceux qui ont 

l’intention de voyager soit 

par air ou par mer, sur les 
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ططرقھهم  لكى یيسُھهل
إإنن كانن   أأجمعیين.

أأوو  فى االھهوااء
أأوو رر ھهالأناا أأوو االبحر

 االبحیيرااتت أأوو
 االطرقق االمسلوكة
 أأوو االمسافریين بكل
 نوعع لكى االمسیيح
 إإلھهنا یيردّدھھھهم إإلى
 مساكنھهم سالمیين

.خطایيانا لنا یيغفروو  

e~bol xiten v~iom ie niair ie 
niiarwou ie nilumn/ ie nimwit 
m~mosi: ie eui~ri m~poujinmosi 
n~r/+ niben: xina n~te 
Pi,~ristos Pennou+ tashwou 
e~n/e~te nouou m~man~swpi qen 
ouxir/n/: n~tef,a nennobi nan 
e~bol.  

evol hiten efyom ye niair ye 

ni-yaroou ye nilimny ye 

nimoyt emmoshi: ye ev-iri 

empoujinmoshi enriti niven: 

hina ente Pi-Ekhristoce 

Pennouti tastoou eny-ete 

nouou emma-enshopi khen  

ouhirini: entefka nennovi 

nan evol. 

agma(a)yn en kana fel hawaa 

awel ba(h)re awel anhar 

awel bou(h)ayrat awel toroq 

elmaslouka awel mousa-

fereen bekoll now(a)en lekay 

El-Massee(h) ilahona yarod-

dahom ila  masa-kenahom 

salemeen wa yaghfer lana 

khatayana. 

lakes, roads, or those who 

are traveling by any other  

means, that Christ our God 

may bring them back to 

their own homes in peace, 

and forgive us our sins. 

fleuves, sur les lacs ou ceux 

qui voyagent par tout autre 

moyen, que Le Christ les 

ramène en paix chez eux et 

nous pardonne nos péchés. 

       

یيقولل االشعب:      Congregation: Congrégation: 

یيا رربُب ااررحم.  Kurie~ e~le/~son. Kirie eleyson.  Ya  Rabbo er(h)am. Lord have mercy. Seigneur aie pitié. 

       

یيكمل االكاھھھهن:      The priest continues: Le prêtre continue: 

وواالذیين یيضُمروونن 
االسفر فى كل مكانن 
ھهم سھهل ططرق

 فى . إإنن كاننأأجمعیين
 أأوو االبحراالھهوااء أأوو 
 االبحیيرااتت االأنھهارر أأوو
 االمسلوكة أأوو االطرقق

 نوعع بكل االسالكیين أأوو

Ie n/ehmeui~ e~se qen mai niben: 
soutwn noumwit t/rou: i~te 
e~bol xiten v~iom ie niair ie 
niiarwou: ie nilumn/: ie 
nimwit m~mosi: ie eui~ri 
m~poujinmosi n~r/+ niben: ouon 
niben et qen mai niben 
mat~vwou e~qoun e~oulum/n 

Ye ni-ethmev-ee eshe  

khen my niven: souton 

noumoyt tirou: iyte evol 

hiten efyom ye niair ye ni- 

yaroou: ye nilimny: ye 

nimoyt emmoshi: ye ev-iri 

empoujinmoshi enriti niven: 

ouoh niven et khen my 

 Wallazina yodmerounal 

safar fi koll makan sah-hel 

toroqahom agma(a)een.   En 

kana fel hawaa awel ba(h)re 

awel anhar  awel  bou-

(h)ayrat awel toroq elmas-

louka awel salikeen bekoll 

now(a) koll a(h)aden  

And those who intend  

to travel anywhere, whether 

by air, sea, rivers, lakes, 

roads, or those who are 

travelling by any other 

means, straighten all their 

ways. Lead everyone, 

anywhere, into a haven of 

Et ceux qui ont l’intention 

de voyager en tout lieu 

facilite leurs chemins que 

ce soit par air ou par mer, 

sur les fleuves ou sur les 

lacs, sur les chemins ou 

ceux qui voyagent par tout 

autre moyen, conduis les à 
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 موضع بكلأأحدٍ  كل
٬، ھھھهاددئة میيناء إإلى ھھھهمررددّ 

میيناء االخلاصص.  

n~jam/: e~oulum/n n~te pioujai. niven ma-etfoou ekhoun e- 

oulimeen engami: e- 

oulimeen ente piougay. 

bekoll mawde(a) roddahom 

ila minaa hade-a, minaa 

elkhalas. 

calm, a haven of salvation. un port calme, un port de 

salut. 

تفضّل أأصحبھهم 
فى االإقلاعع 
ووااصحبھهم فى 
االمسیير. رُردّدھھھهم إإلى 
مناززلھهم بالفرحح 
فرحیين ووبالعافیية 
مُعافیين.  ااشتركك 
فى االعمل مع 
عبیيدكك فى كل 

صالح  عملٍ   
وونحن أأیيضاً   

یيا رربب غربتنا فى 
ھھھهذاا االعمر ااحفظھها 

بغیير مضرةٍة   
وولا عاصفٍ   

وولا قلق   
إإلى االإنقضاء.  

Arikataxioin a~ris~v/r n~s~[/r 
nem s~v/r m~mosi nemwou. 
M/itou e~n/e~te nouou qen ourasi 
eurasi: qen outoujo 
eutouj/ou~t.  Aris~v/r n~erxwb 
nem neke~biaik qen xwb niben 
n~a~gahon.    Anon de xwn 
P[ois tenmetremn~jwili. et 
qen paibios vai:  
a~rex e~ros n~ateblab/ 
n~at,imwn n~ats~horter sa  
e~bol. 

Arikataxin ari-eshfeer 

enesh-cheer nem eshfeer 

emmoshi nemoou.  Mitou 

enyete nouou khen ourashi 

evrashi: khen outougo 

evtougiout.  Ari-eshfeer 

enerhob nem nekeviaik khen 

hob niven enaghathon. Anon 

ze hon Epchois ten- 

metremengoyly.  Et khen 

pai-vios fai: areh eros 

enatevlavy enatshimon 

enateshthorter sha evol.                                                                             

 Tafaddal es(h)ab-hom fel 

eqla(a) wa es(h)abahom fel 

maseer.  Roddahom ila 

manazelahom belfara(h) 

fare(h)een wa bel(a)afeya 

mou(a)afeen.  Eshtarek fel 

(a)mal ma(a)a (a)beedak fi 

koll (a)malen sale(h) wa 

na(h)nou aydan ghorbatna fi 

hazal (a)omre e(h)fazha 

beghyre  madar-raten wala 

(a)asefen wala qalaqen  ilal 

enqedaa.  

Graciously accompany them 

in their embarkation and be 

their companion  

in their travel.  Bring them 

back to their own homes, 

rejoicing with joy and safe  

in security.  Participate  

in work with Your servants 

in every good deed.  As for 

us, O Lord, our  sojourn in 

this life keep without harm,  

without storm and without 

disturbance unto the end. 

Avec bienveillance  

accompagne-les au départ et 

en route.  Ramène-les chez 

eux dans la  joie et la santé.   

Participe au travail de Tes 

serviteurs dans toute bonne 

oeuvre.  Quant à nous 

Seigneur, notre séjour dans 

cette vie garde sans 

nuisance, sans tempête et 

sans inquiétude jusqu’à la 

fin. 

       

یيقولل االشعب:      Congregation: Congrégation: 

یيا رربُب ااررحم.  Kurie~ e~le/~son. Kirie eleyson.  Ya  Rabbo er(h)am. Lord have mercy. Seigneur aie pitié. 
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 The priest continues as at page  (9) Le prêtre continue comme à la page  (9)  )9یيكمل االكاھھھهن كما جاء فى صفحة (

 	       

 .. 4en pix~mot ... Khen pi-ehmot ...  Bel na(a)ma wal ra-efaat ... By the grace, compassion ... Par la grâce بالنعمة وواالرأأفاتت ...

 In the occasion of a Master feast, the  ووإإذذاا كانن عیيد سیيدىى یيصلى االكاھھھهن أأووشیية االقراابیين بدلل أأووشیية االمسافریين

priest prays the litany for the 

oblations instead of the litany for the 

travelers 

 l’occasion d’une fête importante leهه 

prêtre dit l’oraison des offrandes à la 

place de l’oraison des voyageurs 

 	       

ً فلنسألل الله  ووأأیيضا
ضابط االكل  

أأبا رربنَاَ ووإإلھهنَا 
صُنا وومُخَل  

یيسوعع االمسیيح 
نسألل وونطلب من 
صلاحِكَ یيا مُحب 

االبشر ااذذكر   
یيا رربُب صعائد 
ووقراابیين ووشكر 

االذیين یيقرّبونن  

Palin on maren+xo e~ Vnou+ 
pipantokratwr:  viwt 
m~Pen[ois ouox pennou+ ouox 
Penswt/r I/sous Pi,~ristos.  
Ten+xo ouox tentwbx 
n~tekmet- a~gahos pimairwmi. 
Arivmeui~ P[ois Nnihusia~ 
nip~rosvora nisepx~mot n~te n/ 
e~tau-erp~rosverin 

Palin own marentiho e 

Efnouti Pi-Pantocrator:  

Efyote em-Penchois ouoh 

Pennouti ouoh Pensoteer 

Isouce Pi-Ekhristoce.  

Tentiho ouoh  tentovh 

entekmet-aghathos pi-

myromi.  Api-efmev-ee 

Epchois ennithisia ni-

eprosfora nishepehmot ente 

ni etavereprosferin 

 Wa aydan falnas-al Allah 

dabett elkoll Aba Rabbana 

wa ilahana wa moukhal-

lesouna  Yasou(a) Al-

Massee(h).  Nas-al wa 

nutlob men sala(h)ika ya 

mou(h)eb elbashar, ozkor  ya 

Rabb sa(a)a-ed wa qarabeen 

wa shokre allazina youqar-

rebouna, 

Again, let us ask God  

The Pantocrator, The Father 

of our Lord, God and 

Saviour Jesus Christ.  We 

ask and entreat Your 

goodness, O Philanthropic 

One, remember, O Lord, the 

sacrifices, the oblations and 

the thanksgiving of those 

who have offered, 

De même nous demandons 

à Dieu Le Pantocrator, Père 

de notre Seigneur, Dieu  

et Sauveur Jésus Christ, 

nous Te prions et 

réclamons, dans Ta bonté, 

 Philanthrope, souviensشش 

Toi Seigneur des sacrifices, 

des offrandes, des 

remerciements de ceux qui 

les offrent, 

       

ھھھهنا یيضع االكاھھھهن یيد بخورر فى االمجمرةة بدوونن ررشم وویيقولل  
 

 The priest puts one grain of incense in 

the censer without making the sign of 

the cross saying 

Il met une cuillerée d’encens dans 

l’encensoir sans bénédiction  et  dit 
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كراامة وومجدااً 
لإسمِكَ االقدووسس.  

E~outaio nem ouwou m~pekran 
ehouab. 

Eoutayo  nem  ou-o-ou 

empekran ethouwab. 

 karamatan wa magdan 

lesmikal qoddous. 

honour and glory unto  

Your holy name. 

honneur et gloire pour Ton 

nom saint.  

       

یيقولل االشماسس:       Deacon: Le Diacre: 

ااططلبواا عن 
االمھهتمیين بالصعائد 
وواالقراابیين وواالبكورر 
وواالزیيت وواالبخورر 
وواالستورر ووكتب 
االقرااءةة ووأأوواانى 
االمذبح لكى 
االمسیيح إإلھهنا 
یيكُافئھهم فى 
أأووررشلیيم االسمائیية 

لنا خطایيانا.وویيغَفر   

Twbx e~jen n/etfi m~v~rwous 
n~nihusia~ nip~rosvora nia~par,/ 
ninex nis~hoinoufi nis~kepasma 
nijwm n~ws nikumillion n~te 
piman~erswousi: xina n~te 
Pi,~ristos Pennou+ +sebiw 
nwou qen I~erousal/m n~te t~ve: 
n~tef,a nennobi nan e~bol. 

Tovh ejen ni-etfi emefro-

oush ennithisia ni-eprosfora 

niaparshi nineh ni-

estoynoufi ni-eskepasma 

nigom enosh  nikimillion 

ente pima-enershooushi: 

hina ente Pi-Ekhristoce 

Pennouti ti-shevio noou 

khen Yerousaleem ente etfe: 

entefka  nennovi  nan  evol. 

 Otlobou (a)n elmohtam-mina 

belsa(a)a-ed wal qarabeen 

wal boukour wal zaytt wal 

boukhour wal soutour wa 

kotob elqera-a  wa awany 

elmazba(h) lekay El-

Massee(h) ilahona youkafe-

ahom fi Orosha-leem 

elsama-ayya wa yaghfer lana 

khatayana. 

Pray for those who are 

responsible for the 

sacrifices, oblations, first 

fruits, oil, incense, 

coverings, reading books 

and altar vessels, that  

Christ our God may reward  

them in the heavenly 

Jerusalem, and forgive us 

our sins.  

Priez pour ceux qui 

préparent les sacrifices,  

les offrandes,  les prémices, 

l’huile, l’encens, les voiles, 

les livres des lectures et les 

recipients de l’autel que Le 

Christ notre Seigneur  les 

récompense dans la 

Jérusalem céleste et 

pardonne  nos   péchés. 

       

یيقولل االشعب:      Congregation: Congrégation: 

یيا رربُب ااررحم.  Kurie~ e~le/~son. Kirie eleyson.  Ya  Rabbo er(h)am. Lord have mercy. Seigneur aie pitié. 

    

 The priest raises the incense over the  یيرفع االكاھھھهن االبخـورر على االمذبح قـائلاً 

altar saying 

Le prêtre lève l’encens sur le 

sanctuaire en disant 

 	       

ااقبلھها إإلیيكَ على 
مذبحَِكَ االمقدسس 

0opou e~rok e~jen 
pekhusiast/rion e~houab 

Shopou erok ejen pek-

thisiastirion ethouwab en-

 Eqbalha ilayka (a)la 

mazba(h)ika elmouqaddas 

Receive them upon Your 

holy, heavenly and uttering 

Accepte-les sur Ton saint 

sanctuaire parlant et céleste 
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االناططق االسمائى 
رراائحة بخورر تدخل 
إإلى عظمتك االتى 
فى االسموااتت 
بوااسطة خدمة 
ملائكتك ووررؤؤساء 
ملائكتك االمُقدسیين.  

n~ellogimon n~te t~ve: e~ous~hoi 
n~s~hoinoufi: e~qoun e~tekmetnis+ 
et qen niv/oui~: e~bolxiten 
p~semsi n~te nekaggelos nem 
nek-ar,/aggelos ehouab. 

ellogimon ente etfe: e-ou-

estoy enestoy-noufi: ekhoun 

etekmetnishti et khen ni-

fiouwy: evol-hiten ep- 

shemshi ente nek-angelos 

nem nek-archy-angelos  

ethouwab. 

elsama-ey ra-e(h)ata  

bakhouren tadkhol ila 

(a)zamatika allati fel 

samawat bewasetat khedmat 

mala-ekatak wa rowasa-a 

mala-ekatak elmouqad-

daseen. 

altar, as an aroma of incense 

before Your greatness in the 

heavens, through the service 

of Your holy angels and 

archangels. 

comme une odeur  d’encens 

qui entre chez Ta majesté 

aux cieux par 

l’intermédiaire de Tes anges 

et de Tes archanges saints. 

       

ووكما قبلتَ إإلیيكَ 
قراابیين ھھھهابیيل 
االصدّیيق ووذذبیيحة 
أأبیينا إإبرااھھھهیيم 
ووفلسى االأررملة.  
ً نذوورر  ھھھهكذاا أأیيضا
 عبیيدكك ااقبلھها إإلیيك.

Mv~r/+ e~takswp e~rok n~nidwron 
n~te nih~m/i Abel: nem +husia~ 
n~te peniwt Abraam: nem +tebi 
s~nou+ n~te +,/ra. Pair/+ on 
nikeeu,arist/rion n~te neke~biaik 
sopou e~rok: 

Emefriti etakshop erok 

ennizoron ente ni- ethmy 

Avel: nem tithisia ente 

penyote Avraam: nem ti-tevi 

esnouti ente ti-shira. Payriti 

own nike-evkha-ristirion 

ente nekeviaik shopou erok: 

 Wa kama qabalta ilayka 

qarabeen Habeel elseddeeq 

wa zabi(h)at abina Ebrahim 

wa felsaii elarmala hakaza 

aydan nezour (a)beedak 

eqbalha ilayk, 

As You have received the 

offering of the righteous 

Abel, the sacrifice of our 

father Abraham, and the 

two mites of the widow, so 

also receive the offerings of 

Your servants. 

Comme Tu as accepté 

l’offrande d’Abel le juste, le 

sacrifice de notre père 

Abraham et les deux sous 

de la veuve, accepte aussi 

les voeux de Tes serviteurs. 

       

أأصحابب االكثیير 
ووأأصحابب االقلیيل 

االخفیياتت 
وواالظاھھھهرااتت 

وواالذیين یيرُیيدوونن أأنن 
یيقدّمواا لكَ وولیيس 
لھهم. وواالذیين قدّمواا 
لكَ فى ھھھهذاا االیيوَمم 

Na pixouo~ nem na pikouji: 
n/etx/p nem n/ehouwnx e~bol.  
N/ehouws e~i~n~i nak e~qoun ouox 
m~mon n~twou: nem n/e~taui~ni nak 
e~qoun qen paie~xoou n~te v~oou 
n~nai dwron nai. 

Na pihouo nem na pikouji: 

ni-et-heep nem ni-ethouonh 

evol. Ni-eth-ouosh eini nak 

ekhoun ouoh emmon 

entoou: nem ni-etavini nak 

ekhoun khen payehoou ente 

foou ennay zoron nay. 

 As(h)aab elkatheer wa 

as(h)aab elqalil alkhafeyyat 

wal zaherat wallazina 

youridouna an youqaddemou 

laka wa laysa lahom 

wallazina qaddamou laka fi 

hazal yawm hazihil 

qarabeen, 

Those in abundance and 

those in scarcity, hidden and 

manifest.  And those who 

desire to offer to You but 

have none, and those who 

offered these gifts to You 

this very day, 

Ceux qui ont beaucoup et 

ceux qui en ont peu, les 

invisibles et les apparents 

ceux qui voudraient T’offrir 

mais qui n’ont pas et ceux  

qui T’offrent en ce jour  

ces offrandes, 
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ھھھهذهه االقراابیين٬،  
أأعطھهم االباقیياتت 
عِوضض االفانیياتت. 
االسمائیياتت عِوضض 

االأررضیياتت.  
االأبدیياتت عِوضض 
االزمنیياتت. بیيوتھهم 
ا وومخاززنھهم ااملأھھھه
من كل االخیيرااتت.  

Moi nwou n~niattako n~t~sebiw~ 
n~n/-ehnatako: naniv/oui~ 
n~t~sebiw~ n~na p~kaxi: nisae~nex 
n~t~sebiw n~nip~rosous/ou. Nou/ ~ou 
noutamion maxou e~bolqen 
a~gahon niben. 

Moy noou enni-attako 

enetshevio enni-ethnatako: 

na-nifiouwy enet-shevio 

enna epkahi: nisha-eneh 

enetshevio enni-

eprosousyou. Nouyou 

noutamyon mahou evol- 

khen aghathon niven. 

 a(a)tihom elbaqeyat (a)wadel 

faneyat alsama-eyat (a)wadel 

ardeyyat.  Alabadeyyat 

(a)wadel zamaneyyat. 

Beyoutahom wa makha-

zenahom emla-aha men koll 

elkhayrat. 

give them the incorruptible 

instead of the corruptible, 

the heavenly instead of  

the earthly, and the eternal 

instead of the temporal. 

Their houses and their 

stores, fill with every good 

thing. 

donne leur ce qui dure au 

lieu de ce qui périt, le 

céleste et non le terrestre,  

l’éternel au lieu du 

temporel. Remplis leurs 

maisons, leurs entrepôts de 

tout les biens. 

       

أأحطھهم یيا رربب بقوةة 
ملائكتك ووررؤؤساء 
ملائكتك االأططھهارر. 
ووكما ذذكروواا أأسمك 
االقدووسس على 
االأررضض أأذذكرھھھهم 
ً یيا رربُب  ھھھهم أأیيضا

فى مَلكوتك.    
ووفى ھھھهذاا االدھھھهر   
لا تتركھهم عنكَ.  

Matakto e~rwou P[ois n~t~jom 
n~te neka~ggelos nem 
nekar,/aggelos ehouab. Mv~r/+ 
e~tauerv~meui~ m~pekran ehouab 
xijen pikaxi: a~ripoumeui~ xwou 
P[ois qen tekmetouro: ouox 
qen paikee~wn vai m~per,au 
n~swk. 

Matakto eroou  Epchois 

enetgom ente nek-angelos 

nem nek-archy-angelos 

ethouwab. Emefriti etav-

erefmev-ee empekran 

ethouwab hijen pikahi: ari-

poumev-ee hoou Epchois 

khen tekmetouro: ouoh khen 

payke-eon fai emperkav 

ensok. 

 A(h)et-hom ya Rabb 

beqowwat mala-ekatak  

wa rowasa-a mala-ekatak  

el-att-har. Wa kama zakarou 

esmak elqoddous (a)lal arde 

ozkorhom hom aydan ya 

Rabbu fi malakotak.  Wa fi 

hazal dahr la tatrokahom 

(a)nka. 

Surround them, O Lord, 

by the power of Your pure 

angels and archangels. As 

they have remembered Your 

holy name on earth, 

remember them also, O 

Lord, in Your kingdom.  

And in this age too, do not 

abandon them 

Entoure les Seigneur avec 

le pouvoir de Tes saints 

anges et archanges. Et 

comme ils ont cité Ton saint 

nom sur terre, souviens Toi 

aussi d’eux,  ششDieu dans 

Ton royaume et ne les 

abandonne pas dans ce 

monde.  

       

یيقولل االشعب:      Congregation: Congrégation: 

یيا رربُب ااررحم.  Kurie~ e~le/~son. Kirie eleyson.  Ya  Rabbo er(h)am. Lord have mercy. Seigneur aie pitié. 
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ثم یيقولونن تسبحة 
االملائكة فى باكر أأوو 
تفضل یيا رربب أأنن 

نا ... فى صلاةة تحفظ
عشیية٬، ووقدووسس الله 
وواالسلامم لك٬ِ، ثم 
االذكصولوجیياتت.  أأما 
االكاھھھهن فیيصعد إإلى 
االھهیيكل وویيضع یيد 
بخورر فى االمجمرةة 
وویيدوورر حولل االمذبح 
ددووررةة ووااحدةة ثم یينزلل 
أأمامم بابب االھهیيكل 
وویيعطى ثلاثث أأیياددىى 
بخورر شرقا٬ً، ثم یيبخر 
لجھهة بحرىى لأجل 
االسیيدةة االعذررااء كما 

 )13وورردد فى صفحة (

Then they say the Gloria in 

the morning prayer or 

(graciously accord, O Lord, 

to keep us ...) in the 

evening prayer then, the 

Trisagion, Hail to You and 

the Doxologies. The priest 

enters the sanctuary, puts 

one grain of incense in the 

censer and turns around 

the altar  once.  Then he 

goes in front of the door of 

the sanctuary and incenses 

three times to the east then 

to the north to the Virgin 

St. Mary as at page  (13) 

Ils disent le Gloria des anges 

au matin ou ô Seigneur, 

garde nous,... aux vêpres, 

ensuite le Trisagion et (nous 

Te saluons ô Sainte Mère ...), 

et les Doxologies. Le prêtre 

monte au sanctuaire, met une 

cuillerée d’encens dans 

l’encensoir et tourne autour 

du sanctuaire un tour puis il 

descend devant la porte du 

sanctuaire et encense trois 

fois vers l’est, et il encense 

vers le nord pour la Vierge 

Sainte Marie comme à la 

page  (13) 

   

ثم یيبخر جھهة االغربب 
فالجنوبب وواالشرقق كما 

 )14فى صفحة (

Then he incenses towards 

the west, south, and east as 

at page (14) 

Il encense vers l’ouest, le sud, 

et l’est comme à la page (14) 
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ثم یيعطى االبخورر 
للإنجیيل٬، ووإإذذاا كانن 
االبطریيركك أأوو االمطراانن 
ااً أأوو االأسقف حاضر

یيعطیيھه االبخورر ثلاثث 
أأیيادد.  ثم لإخوتھه 
 االكھهنة وویيقولل للقمص

He incenses to the Bible; if 

the patriarch, the pope or 

the bishop is present, he 

incenses three times, and 

he incenses to his brothers 

the priests saying to the 

hegomen 

Ensuite il encense pour 

l’évangile et le patriarche ou 

l’évêque s’il est présent, et ses 

frères les prêtres et il dit 

pour l’archiprêtre 

   

أأسألك یيا أأبى االقمص 
 ااذذكرنى فى صلاتك.

I ask you my father the 

hegomen to remember me in 

your prayers. 

Je te demande mon père 

higoumène, souviens toi de 

moi dans tes prières. 

   

یيغفر لكى االمسیيح إإلھهنا 
 لى خطایياىى االكثیيرةة.

That Christ our God may 

forgive me my many sins. 

Que Le Christ notre Dieu me 

pardonne mes nombreux 

péchés. 

   

 :He says to the priest: Il dit pour le prêtre وویيقولل للقس:

بى االقس أأسألك یيا أأ
 ااذذكرنى فى صلاتك.

I ask you my father the priest 

to remember me in your 

prayers. 

Je te demande mon père le 

prêtre, souviens-toi de moi 

dans tes prières. 

   

فیيجاووبھه االقمص أأوو 
 االقس قائلاً 

The hegomen or the priest 

answers him saying 

Le prêtre ou l’archiprêtre lui 

repond en disant 
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االربب یيحَفظ كھهنوتك 
مثل ملكى صاددقق 
ووھھھهروونن ووززكریيا 

ووسمعانن كھهنة   
 الله االعلى آآمیين.

God keep your priesthood 

like Melchizedek, Aaron, 

Zechariah and Simon, the 

priests of God Most High.  

Amen. 

Que Dieu garde ton sacerdoce 

comme Melchi-sédech,  Aaron,  

Zacharie et Siméon prêtres de 

Dieu Tout Puissant. Amen. 

   

ھھھهذاا فى ررفع بخورر 
باكر.  أأما فى ووقت 
االقدااسس فیيجاووبانھه 

 قائلیين 

This is in the morning 

raising of incense.  But 

during the liturgy they say 

Ceci à l’encens du matin, 

mais pendant  la messe  ils 

répondent 

   

الله یيقبل ذذبیيحتك مثل 
ملكى صاددقق ووھھھهروونن 
ووززكریيا ووسمعانن كھهنة 

 الله االعلى آآمیين.

May God accept your 

sacrifice like Melchizedek, 

Aaron, Zechariah and 

Simon, the priests of God 

Most High.  Amen. 

Que Dieu accepte ton sacrifice 

comme Melchi-sédech, Aaron, 

Zacharie  et Siméon prêtre de 

Dieu Tout Puissant. Amen. 

   

ثم یيعطى االبخورر 
ً ررجالا  للشعب جمیيعا
وونساء إإذذ یيبتدئئ 
بالرجالل من بحرىى 
بابب االھهیيكل وویيطوفف 
ً ووھھھهو یيقولل فى  یيمیينا

 بخورر عشیية

The priest incenses the 

congregation, starting from 

the men towards the north 

of the door of the 

sanctuary, and turns right 

while saying in the evening 

raising of incense 

Il encense la congrégation.  Il 

commence par les hommes à 

partir du nord de la porte du 

sanctuaire puis il tourne à 

droite en disant la prière de 

l’encens des vêpres 
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بركة بخورر عشیية٬، 
بركتھه االمقدسة تكونن 

 معنا آآمیين.

The blessing of the evening 

incense.  May its holy 

blessing be with us all.  

Amen. 

La bénédiction de l’encens des 

vêpres, sa sainte bénédiction 

soit avec nous. Amen. 

   

 In the morning incense he ووفى بخورر باكر یيقولل

says 

 l’encens du matin il ditهه 

   

بركة بخورر باكر٬، 
بركتھه االمقدسة تكونن 

 معنا آآمیين.

The blessing of morning 

incense.  May its holy 

blessing be with us all.  

Amen. 

La bénédiction de l’encens du 

matin, sa sainte bénédiction 

soit avec nous. Amen. 

   

ى بخورر االبولس ووف
 یيقولل

In the Pauline incense he says  ههl’encens des êpitres Paulines 

il dit 

   

بركة بولس ررسولل 
یيسوعع االمسیيح٬، بركتھه 
االمقدسة تكونن معنا 

 آآمیين.

The blessing of Paul the 

apostle of Jesus Christ.  May 

his holy blessing be with us 

all.  Amen. 

La bénédiction de Paul apôtre 

de Jésus Christ,  sa sainte 

bénédiction soit avec nous.  

Amen. 

   

ووفى بخورر 
 االإبركسیيس یيقولل

In the Praxis incense he 

says 

Et à l’encens du Praxis il dit 
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بركة ساددتى االآباء 
االرسل أأىى أأبیينا بطرسس 
وومعلمنا بولس ووبقیية 
االتلامیيذ٬، بركتھهم 

مقدسة تكونن معنا اال
 آآمیين.

The blessing of my masters 

the fathers, the apostles: our 

father Peter and our teacher 

Paul and the rest of the 

disciples.  May their holy 

blessings be with us  Amen. 

La bénédiction de mes maîtres, 

les pères apôtres et notre père 

Pierre et notre maître Paul et 

les autres apôtres.  Leur sainte 

bénédiction soit avec nous. 

Amen. 

   

ثم یيعودد إإلى االھهیيكل 
وویيضع یيد بخورر فى 
 االمجمرةة ووھھھهو یيقولل

He returns to the 

sanctuary, and puts one 

spoonful of incense in the 

censer saying 

Il retourne au sanctuaire, 

met une cuillerée d’encens 

dans l’encensoir et dit 

   

یيا الله االذىى قبل إإلیيھه 
ااعتراافف االلص على 
االصلیيب االمكرمم٬، ااقبل 
إإلیيك ااعتراافف شعبك.  
ااغفر لھهم جمیيع 
خطایياھھھهم من أأجل 

ااسمك االقدووسس   
االذىى دُدعى علیينا.  

كـــرحمتـــك   
یيــــا رربب   

 وولا كخطایيانـــــا.

O God, who accepted unto 

You the confession of the 

thief  on the  honoured cross, 

accept unto You the 

confession of Your people.  

Forgive them  all their sins 

for the sake of Your holy 

name that is called upon us.  

Let it be according to Your 

mercy, O Lord, and not 

according to our sins. 

 Seigneur Toi qui as accepté laشش 

confession du voleur sur la sainte 

croix, accepte la confession de 

Ton peuple, pardonne tout leurs 

péchés par Ton saint nom selon Ta 

miséricorde شش ,Seigneur, et non 

selon nos péchés.  

 He turns around the altar once and Ensuite il tourne autour de l’autel ــــى االبخــــورر أأمــامم بابب االھهیيكل ثلاثث أأیيــادد  ووللجھهـاتت ثم یيدوورر حولل االمــذبح ددووررةة ووااحــدةة وویيعطـ
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بجـــانب االھهیيكل االأرربع كما ذذكرنا٬، ووللإنجیيل٬، ووللآبب االبطریيركك أأوو االمطراانن٬، وولإخوتھه االكھهنة وویيقف 
وویيعطــــــى االمجمـــرةة للشمــــاسس وویيمســـك بیيمیينھه االصـــلیيب ووعلیيھه ثلاثث شمعـــاتت موقدةة وویيـبتـــدئئ 

 نـتـھهـــــاء االذكــصـــــولـــــوجیيـــــاتت ووفــــى ختـــــامم االأمانــــــة االمقدســــة یيقـــولل االشعــــببـعـــــد اا

incenses three times in front of the 

door of the sanctuary and in the four 

directions, to the Bible, to the father 

the patriarch or the pope and to his 

brothers the priests.  Then he stands 

beside the sanctuary and gives the 

censer to the deacon.  He holds the 

cross with three lighted tapers in his 

right hand, and he starts the prayer  

after the Doxologies.  At the end of the 

Creed the congregation says 

trois fois et encense devant le 

sanctuaire vers les quatre côtés 

comme nous avons mentionné, et pour 

la Bible et le pape ou l’évêque et ses 

frères les prêtres, il se tient debout à 

côté du sanctuaire et tient dans sa 

droite la croix et trois bougies 

allumées et il commence après la fin 

des Doxologies et à la fin du Crédo la 

congrégation dit 

 	       

ووننتظر قیيامة 
االأموااتت ووحیياةة 

االدھھھهر االآتى   
آآمیين.  

Tenjoust e~bol qa t~x/ 
n~+anastasis n~te nirefmwout: 
nem piwnq n~te pie~wn ehn/ou: 
am/n. 

Tengousht evol kha et-hi 

enti-anastasis ente ni-

refmoout: nem pionkh ente 

pi-eon ethnyou.  Amin. 

 Wa nantazer qeyamat  

el-amwat wa (h)ayat  

eldahre elaati.   Amen. 

We look for the resurrection 

of the dead, and the life  

of  the coming age.  Amen. 

Nous attendons la 

résurrection des morts et la 

vie du monde à venir. 

Amen. 
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 The priest holds the cross with three  یيرفع االكاھھھهن االصلیيب مع ثلاثث شمعاتت موقدةة ووووجھهھه إإلى االشرقق وویيقولل

lighted tapers, looks towards the east 

and says 

Le prêtre élève la croix avec trois 

bougies allumées, sa face tournée vers 

l’est  et dit 

 	       

نا.  قررر االلھهم ااررحم
لنا ررحمة.  ترااءفف 
علیينا.  ووااسمعنا.  
ووبارركنا ووااحفظنا.  
ووأأعنا.  ووااررفع 
غضبك عنا.  
وواافتقدنا بخلاصِك 
ووااغفر لنا خطایيانا.  

Vnou+ nai nan:  
hes ounai e~ron:  
senx/t qaron: swtem e~ron: 
s~mou e~ron: a~rex e~ron: 
aribo/~hin eron:  
w~li m~pekjwnt e~bol xaron: 
jempensini qen pekoujai: 
ouox ,a nennobi nan ebol. 

Efnouti nay nan:  

thesh ounay eron:  

shenheet kharon:  

sotem eron: esmou eron: 

areh eron: arivoythin eron: 

oly empekgont evol haron: 

jempenshini khen  

pekougay: ouoh ka nennovi 

nan evol. 

 Allahomma er(h)amna.  

qarrer lana ra(h)ma.   

Tara-af (a)layna.  Wa 

esma(a)na.  Wa barekna wa 

e(h)fazna.  Wa a(a)nna.  Wa 

erfa(a) ghadabak (a)nna.  Wa 

eftaqedna bekhalasak, wa 

eghfer lana khatayana. 

God have mercy upon us.  

Settle Your mercy  upon us.  

Have compassion upon us.  

Hear us.  Bless us.   

Guard us.  Help us.  Take 

away Your anger from us.  

Grant us Your salvation, 

and forgive us our sins.   

Dieu aie pitié de nous. 

   .tablis nous la paixةة

Soit miséricordieux envers 

nous.  ةةcoute-nous.  Béni-

nous.  Garde-nous.  Aide-

nous.  Détourne Ta colère 

de nous.  Accorde-nous Ton 

salut et pardonne-nous nos 

péchés. 

       

یيقولل االشعب:      Congregation: Congrégation: 

آآمیين   
یيا رربُب ااررحم.   
یيا رربُب ااررحم.    

یيا رربُب ااررحم.  

Am/n. Kurie~ e~le/~son.  
Kurie~ e~le/~son. Kurie~ e~le/~son.  

Amin.  Kirie eleyson.   

Kirie eleyson. Kirie  

eleyson. 

 Amin.  Ya Rabbo er(h)am.  

Ya Rabbo er(h)am.   

Ya Rabbo er(h)am. 

Amen.  Lord have mercy.  

Lord have mercy.   

Lord have mercy. 

Amen.  Seigneur aie pitié.  

Seigneur aie pitié.   

Seigneur aie pitié. 
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 In Jonah’s fast and in the days of the  یيونانن ووأأیيامم االصومم االكبیير ددوونن أأیيامم االسبوتت وواالآحادد تقرأأ االنبوااتت ووبعدھھھها ھھھهذهه االطلباتت ووفى صومم

big lent, except Saturdays and 

Sundays the prophesies are read 

followed by these  prayers 

Pendant le jeûne de Jonas et le grand 

carême sauf les samedis et les 

dimanches, on lit les prophéties et 

ensuite ces prières 

       

یيقولل االكاھھھهن:      Priest: Le Prêtre: 

نحنى رركبنا.  Klinwmen ta gonata. Eklinomen  ta ghonata.  Na(h)ni  rokabna. Let us bend our knees. On plie les genoux. 

    

 The congregation worships saying La congrégation se prosterne et dit  لشعب قائلیينیيسجد اا

 	       

ااررحمنا یيا الله االآبب 
ضابط االكل.  

Nai nan Vnou+ v~iwt 
pipantokratwr. 

Nay nan Efnouti Efyote Pi-

Pantocrator. 

 Er(h)amna ya Allah El-Aabb 

dabett elkoll. 

Have mercy upon us,  

O God, The Father, The 

Pantocrator. 

Aie pitié de nous   ششDieu 

Le Père Le Pantocrator. 

       

یيقولل االكاھھھهن:      Priest: Le Prêtre: 

نقف وونحنى رركبنا.  Anastwmen: k~linwmen ta 
gonata. 

Anastomen:   eklinomen  ta 

ghonata. 

 Naqef  wa na(h)ni   rokabna. We stand  up and  then bend  

our knees. 

On se lève et ensuite on plie 

les genoux. 

       

 The congregation worships saying La congrégation se prosterne et dit  یيسجد االشعب قائلیين

 	       

ااررحمنا یيا الله 
مخلصنا.  

Nai nan Vnou+  
Penswt/r 

Nay nan  Efnouti  

Pensoteer. 

 Er(h)amna ya Allah 

moukhal-lesana. 

Have mercy upon us,  

O God, our Saviour. 

Aie pitié de nous  ششDieu 

notre Sauveur. 
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یيقولل االكاھھھهن:      Priest: Le Prêtre: 

ثم نقف وونحنى 
رركبنا.  

Ke a~nastwmen: k~linwmen ta 
gonata. 

Ke anastomen eklinomen ta 

ghonata. 

 Thomma naqef wa na(h)ni 

rokabna. 

Again, we stand up and 

bend our knees. 

On se lève et on plie les 

genoux. 

    

 The congregation worships saying La congrégation se prosterne et dit  یيسجد االشعب قائلیين

 	       

ااررحمنا یيا الله   
ثم ااررحمنا.  

Nai nan Vnou+ ouox nai nan. Nay nan Efnouti ouoh nay 

nan. 

 Er(h)amna ya Allah thomma 

er(h)amna. 

Have mercy  on us, O God, 

and have mercy on us. 

Aie pitié de nous  ششDieu  

et aie pitié de nous. 

       

 :Priest: Le Prêtre  یيقولل االكاھھھهن:

جل صلواا من أأجل االأحیياء.  صلواا من أأ
االمرضى.  صلواا من أأجل االمُسافریين.  

Sallou men agle ela(h)yaa.  Sallou men agle 

elmarda.  Sallou men agle elmousafereen. 

 Pray for the living.  Pray for the sick.  Pray 

for the travelers. 

Priez pour les vivants, priez pour les 

malades, priez pour les voyageur. 

       

یيقولل االكاھھھهن:      Priest: Le Prêtre: 

نحنى رركبنا...  Klinwmen ta gonata... Eklinomen  ta ghonata ...  Na(h)ni  rowkabna ... Let us bend our knees .... On plie les genoux .... 

     

 :Priest: Le Prêtre  یيقولل االكاھھھهن:

مارر صلواا من أأجل االھهوااء االصالح ووث  
االأررضض.  صلواا من أأجل صعودد میياهه   

االأنھهارر ووااررتفاعھها كمقدااررھھھها.    
صلواا من أأجل االأمطارر االصالحة وومزررووعاتت 

االأررضض.  

Sallou men agle elhawaa elsale(h) wa themar 

elarde. Sallou men agle so(a)oud meyah 

elanhar wa ertefa(a)eha kameq-dareha. Sallou 

men agle elamtar elsale(h)a wa mazrou(a)at 

elarde. 

 Pray for the good air and the fruits of the 

earth.  Pray for the rising of the waters of the 

rivers to be full to their measure.  Pray for 

the good rain and the plants of the earth. 

Priez pour le bon air et les fruits de la terre.  

Priez pour la montée de l’eau des fleuves et 

qu’ils soient pleins selon leur niveau.  Priez 

pour les bonnes pluies et les plantations de 

la terre. 

       

       



االصلاةة االربیية   The Lord’s prayer La prière du notre Père 
 

41 ررفع بخورر     Raising of incense Encensement 41 

 

یيقولل االكاھھھهن:      Priest: Le Prêtre: 

نحنى رركبنا...  Klinwmen ta gonata... Eklinomen  ta ghonata ...  Na(h)ni  rokabna ... Let us bend our knees .... On plie les genoux .... 

    

 :Priest: Le Prêtre  یيقولل االكاھھھهن:

صلواا من أأجل نجاةة االناسس وواالدوواابب.    
ل سلامم االعالم ووھھھهذهه االمدیينة.  صلواا من أأج  

صلواا من أأجل ملوكنا محبى االمسیيح.  

Sallou men agle nagatel nass waldawab. Sallou 

men agle salam el(a)alam wa hazihil madina. 

Sallou men agle melokna mou(h)ebbil 

Massee(h). 

 Pray for the safety of people and cattle.  

Pray for the peace of the world and this city.  

Pray for our kings who love Christ. 

Priez pour le délivrance des hommes et du 

bétail.  Priez pour la paix du monde et de 

cette ville.  Priez pour nos rois qui aiment Le 

Christ. 

    

یيقولل االكاھھھهن:      Priest: Le Prêtre: 

حنى رركبنا...ن  Klinwmen ta gonata... Eklinomen  ta ghonata ...  Na(h)ni  rokabna ... Let us bend our knees .... On plie les genoux .... 

       

 :Priest: Le Prêtre  یيقولل االكاھھھهن:

صلواا من أأجل االمسبیيیين.  صلواا من أأجل 
االرااقدیين.  صلواا من أأجل االصعائد   

وواالقراابیين.  

Sallou men agle elmasbey-yeen. Sallou men 

agle elraqedeen.  Sallou men agle elsa(a)a-ed 

wal qarabeen. 

 Pray for those who are in captivity, pray for 

those who have departed.  Pray for the 

sacrifices and the oblations. 

Priez pour ceux qui sont en captivité.  Priez 

pour les défunts, priez pour les sacrifices et 

les offrandes. 

    

یيقولل االكاھھھهن:      Priest: Le Prêtre: 

نحنى رركبنا...  Klinwmen ta gonata... Eklinomen  ta ghonata ...  Na(h)ni  rokabna ... Let us bend our knees .... On plie les genoux .... 

    

 :Priest: Le Prêtre  یيقولل االكاھھھهن:

صلواا من أأجل االمتضایيقیين.  صلواا من أأجل 
یين.  صلواا یيا رربُب ااررحم.االموعوظظ  

Sallou men aglel motadayeqeen. Sallou men 

aglel maw(a)ouzeen. Sallou ya Rabbo er(h)am. 

 Pray for those who are distressed.  Pray for 

the catechumens.  Pray Lord have mercy. 

Priez pour les opprimés, priez pour les 

catéchumènes.  Priez  Seigneur aie pitié. 

       



االصلاةة االربیية   The Lord’s prayer La prière du notre Père 
 

42 ررفع بخورر     Raising of incense Encensement 42 

 

ووفى كل جملة عربیية یيسجد االشعب وویيقولل آآمیين كیيریيى لیيسونن.  ووبعد ذذلك یيرشم االكاھھھهن االشعب 
وویيقولل ااشلیيل وواایيریينى باسى.  ثم یيقولل أأووشیية االإنجیيل  

 

 In each verse the congregation 

worships saying: Amen, Lord have 

mercy.  Then the priest blesses the 

congregation saying: (Pray and peace 

be with you all) and prays the litany 

for the gospel 

Et avec chaque phrase la 

congrégation se prosterne en disant 

Amen, Seigneur aie pitié.  Ensuite le 

prêtre bénit la congrégation et dit 

(Priez et la paix soit avec vous).   Puis 

il dit l’oraison de l’évangile 

    

أأیيھها االسیيدُ االربُب 
یيسوعع االمسیيح إإلھهنُا 
االذىى قالَل لتلامیيذهه 
االقدیيسیين االمُكرَمیين 
وورُرسُلھِه االأططھهارر 
إإنن أأنبیياءً ووأأبرااررااً 
كثیيریين ااشتھهواا أأنن 

یيرَوواا   
ما أأنتم تروونَن وولم 
یيرَوواا ووأأنن یيسمعواا 

ما أأنتم تسمعونَن   
وولم یيسمعواا.  

Vn/b P[ois I/sous Pi,~ristos 
pennou+ v/e~tafjos n~nefa~gios 
ettai/out m~mah/t/s ouox 
n~a~postolos ehouab. Je 
xanm/s m~p~rov/t/s nem xanh~m/i 
auere~pihumin e~nau e~n/ 
e~tetennau e~rwou ouox 
m~pounau: ouox e~swtem e~n/ 
e~tetenswtem e~rwou ouox 
m~pouswtem. 

Efneeb Epchois Isouce Pi-

Ekhristoce Pennouti fi-

etafgos ennefagios ettai-yout 

emmathitis ouoh en-

apostolos ethouwab.  Je 

hanmeesh emeprophitis nem 

han-ethmy: averepi-thimin 

enav eny etetennav eroou 

ouoh empounav: ouoh  

esotem eny etetensotem 

eroou ouoh empousotem. 

 Ayohal sayyedoul Rabbu 

Yasou(a) Al-Massee(h) 

ilahona allazi qala le-tala-

mizihil qeddeeseenel mukar-

ramin wa rosolihil at-har qa-

elan.  Inna anbeya-an wa 

abraran kathireen eshtahou 

an yarou ma antom  tarouna 

wa lam yarou, wa an 

yasma(a)ou ma antom tas-

ma(a)ouna wa lam 

yasma(a)ou. 

O Master, Lord Jesus Christ 

our God, who said to His 

holy and honoured disciples 

and pure apostles, “Many 

prophets and righteous men 

desired to see what you see, 

and did not see it, and to 

hear what you hear, and did 

not hear it. 

 Maître, Seigneur Jésusشش 

Christ, notre Dieu ,  

qui a dit à Ses saints  

et honorables disciples  

et purs apôtres: “Beaucoup 

de prophètes et de justes ont 

souhaité voir ce que vous 

voyez et ne l’ont pas vu ,  

entendre ce que vous 

entendez, et ne l’ont pas 

entendu.  

       

أأما أأنتم فطوبى 
لأعیينكم لأنھها 
تبصر وولآذذاانكم 
لأنھها تسمع 

Nhwten de wo~unia~tou 
n~netenbal je senau:  
nem netenmasj je seswtem.  
Marenerp~em~p~sa n~swtem ouox 

Enthoten ze o-ounia-tou 

ennetenval je senav: nem 

netenmashg je sesotem.   

Marenerepe-emepsha enso-

 Amma antom fatouba  

le-a(a)yonikom le-annaha 

tobser wa le-azanikom  

le-annaha tasma(a), fal 

But blessed are your eyes 

for they see, and your ears 

for they  hear.”   May we be  

worthy to hear and to act 

Quant à vous, heureux vos 

yeux parce qu’ils voient;  

heureuses vos oreilles parce 

qu’elles entendent.” Rends 
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فلنستحق أأنن نسمعَ 
وونعملَ بأناجیيلك 
االمقدسة بطلباتت 

قدیيسیيك.  

e~i~ri n~nekeuaggelion ehouab qen 
nitwbx n~te n/ ehouab n~tak. 

tem ouoh e-iri ennek-

evangelion ethouwab khen 

nitovh ente  ni  ethouwab  

entak. 

nasta(h)eq an nasma(a)a wa 

na(a)mala be-anagilikal 

mouqaddasa be-telbat  

qeddeeseek. 

according to Your holy 

gospels through  the prayers 

of  Your  saints. 

nous dignes d’écouter et de 

vivre selon Tes saints 

évangiles par les prières de 

Tes saints. 

       

یيقولل االشماسس:       Deacon: Le Diacre: 

صلواا من أأجل 
االإنجیيل االمُقدسس.  

Proseuxashe u~per tou a~giou 
euaggeliou. 

Eprosevexaste iper tou agiou 

evangeliou. 

 Sallou men aglel  

engilel mouqaddass. 

Pray for the holy  

gospel. 

Priez pour le saint  

évangile. 

       

قولل االشعب:یي      Congregation: Congrégation: 

یيا رربُب ااررحم.  Kurie~ e~le/~son. Kirie eleyson.  Ya  Rabbo  er(h)am. Lord have mercy. Seigneur aie pitié. 

       

یيقولل االكاھھھهن:      Priest: Le Prêtre: 

أأذذكر أأیيضاً   
یيا سیيدنا كل االذیين 
أأمروونا أأنن نذكرھھھهم 
فى تضرعاتنا 

باتنا االتى ووططل
نرفعھها إإلیيكَ   

أأیيھها االربُب إإلھهنُا.  

Ariv~meui~ de on Penn/b n~ouon 
niben e~tauxonxen nan e~ 
erpoumeui~ qen nen+xo nem 
nentwbx e~teni~ri m~mwou e~ p~swi 
xarok P[ois Pennou+. 

Ari-efmev-ee ze own Pennib 

enouon niven etavhonhen 

nan e erpoumev-ee khen 

nentiho nem nentovh  eten-

iri emmoou e epshoy harok 

Epchois Pennouti. 

 Ozkor aydan ya sayyedana 

koll ellazina amarouna  

an nazkorahom fi 

tadaro(a)atena wa telbatena 

allati narfa(a)ouha ilayka 

ayohal Rabbo ilahona. 

Remember also, O our 

Master, all those who have 

bidden us to remember them 

in our supplications and 

prayers which we offer up 

unto You, O Lord our God. 

Souviens-Toi, Seigneur,  

de tous ceux qui nous  

ont demandé de se souvenir 

d’eux dans nos 

supplications et nos prières 

que nous T’adressons,  

 .Dieu notre Seigneurشش 

       

االذیين سبقواا فرقدوواا 
نیيحھهم٬، االمرضى 
ااشفھهم٬، لأنكَ أأنتَ 

N/e~tauersorp n~enkot mam~ton 
nwou: n/etswni matal[wou.  
Je n~hok gar pe penwnq t/rou: 

Ni-etavershorp enenkot ma-

emton noou: ni-etshoni 

matalet-choou.  Je enthok 

 Allazina sabaqu fa-raqadou  

ya Rabb nay-ye(h)ahom  

almarda eshfihom.  Le-

Those who have already 

fallen asleep, repose them. 

Those who are sick, heal 

Donne le repos aux âmes  

de ceux qui nous ont 

précédés dans la mort  
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ھھھهو حیياتنا كلنا 
ووخلاصنا كلنا 
ووررجاؤؤنا كلنا 
ووشفاؤؤنا كلنا 

ووقیيامتنا كلنا.  

nem penoujai t/rou: nem 
tenxelpis t/rou: nem 
pental[o t/rou: nem 
tena~nastasis t/ren. 

ghar pe penonkh tirou: nem 

penougay tirou: nem 

tenhelpees tirou: nem 

pentalet-cho tirou: nem 

tenanastasis tiren. 

annaka anta howa (h)aya-

tana kollena, wa  

khalasona kollena, wa raga-

ona kollena, wa shifa-ouna 

kollena, wa qeyamatuna 

kollena. 

them.   For You are the life 

of us all, the salvation of us 

all, the hope of us all, the 

healing of us all, and the 

resurrection of us all. 

et guéris les malades.   

Car Tu es notre salut,  

notre espérance, notre 

guérison et notre 

résurrection. 

       

ووأأنتَ االذىى نرسل 
لك إإلى فوقق االمجد 
وواالإكراامم وواالسجودد 

مع   
أأبیيكَ االصالح 
وواالرووحح االقدسس 
االمحیيى االمساووىى 
لك االآنن ووكل أأوواانن 
ووإإلى ددھھھهر االدھھھهورر 

آآمیين.  

Ouox n~hok petenouwrp nak e~ 
p~swi: m~piw~ou nem pitaio nem 
+p~roskun/sis nem Pekiwt 
n~a~gahos nem Pip~neuma e~houab 
n~reftanqo ouox n~o~moousios 
nemak.  }nou nem n~s/ou niben 
nem sa e~nex n~te nie~nex t/rou: 
a~m/n. 

Ouoh enthok petenouorp 

nak e epshoy: empioou nem 

pitayo nem ti-eproskinisis  

nem Pekyote enaghathos 

nem Pi-Epnevma ethowab 

enreftankho ouoh 

enomoousios nemak.  Tinou 

nem ensyou niven nem sha 

eneh ente ni-eneh tirou: 

amin. 

 Wa annta ellazi norsel laka 

ila fawq elmagd wal ekram 

wal sougoud ma(a)a Abika 

elsale(h) wal row(h) 

elqodoss almo(h)ii almusawi 

laka al-ann wa koll awan  

wa ila dahre eldouhour.  

Amen. 

And to You we send up the 

glory, the honour and the 

adoration, together with 

Your good Father and The 

Holy Spirit, The Life-Giver, 

who is of one essence with 

You, now and forever and 

unto the ages of ages.  

Amen. 

C’est  à Toi nous élevons la 

gloire, l’honneur et 

l’adoration avec Ton bon  

Père et Le Saint Esprit 

vivifiant et consubstantiel 

avec Toi, maintenant, 

toujours et dans les siècles 

des siècles.  Amen. 
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یيقالل مردد االمزمورر االمناسب ووأأثناء ذذلك یيصعد االكاھھھهن إإلى االھهیيكل وویيرشم ددررجج االبخورر بمثالل االصلیيب 
ً ووااحدااً وو یيضع یيد بخورر فى االمجمرةة وویيطوفف حولل االمذبح ووأأمامھه االشماسس بالبشاررةة ووھھھهو ررشما

یيقولل صلاةة سمعانن االشیيخ: "االآنن یيا سیيد تطلق عبدكك بسلامم كقولك لأنن عیينىّ قد أأبصرتا خلاصك 
االذىى أأعدددتھه قداامم جمیيع االشعوبب٬، نورر إإعلانن للأمم وومجدااً لشعبك إإسراائیيل."  

 

 The congregation says the proper 

psalm response while the priest enters 

the temple, blesses the incense drawer 

and puts one spoonful of incense in 

the censer. He turns around the altar 

facing a deacon who holds the gospel 

saying:  “Lord, now You are letting 

Your servant depart in peace, 

according to Your  word; for my eyes 

have seen Your salvation which You 

have prepared before the face of all 

peoples, a light to bring revelation to 

the Gentiles, and the glory of Your 

people Israel. 

Le peuple récite la prière du psaume 

du jour.  Entre temps le prêtre entre 

dans le sanctuaire, bénit l’encens une 

seule fois et met une cuillerée 

d’encens dans l’encensoir.  Il fait un 

tour autour du sanctuaire, avec le 

diacre devant lui tenant l’évangile 

tout en disant: “Maintenant, 

Seigneur, Tu laisses Ton serviteur 

s’en aller en paix, selon Ta parole, car 

mes yeux ont vu Ton salut, que Tu as 

préparé devant tous les peuples, 

lumière pour éclairer les nations et 

gloire de Ton peuple, Israël. 

    

  After turning around the altar, the  ووبعد اانتھهاء االدووررةة یينزلل من االھهیيكل وویيعطى االبخورر للإنجیيل ووھھھهو یيقولل

priest incenses to the Bible saying 

Après avoir complété le tour du 

sanctuaire, il encense l’évangile en 

disant 

 	       

ااسجدوواا لإنجیيل 
رربنَاَ یيسوعع االمسیيح 
اابن الله االحى لھه 

االمجد إإلى االأبد.  

Ouwst m~pieuaggelion n~te   
I/sous Pi,~ristos p~s/ri m~vnou+ 
etonq piwou naf sa e~nex. 

Ouosht empi-evangelion 

ente Isouce Pi-Ekhristoce 

epshiri em-Efnouti etonkh 

pioou naf sha eneh. 

 Osgodou le-engeel Rabbana 

Yasou(a) Al-Massee(h) Ibn 

Allah el(h)aii lahoul magde 

ilal abad. 

Worship the Bible of our 

Lord Jesus Christ The Son 

of the living God.   

Glory  be  to  Him  forever. 

Adorez  l’évangile de notre 

Seigneur Jesus-Christ Le 

Fils du Dieu vivant à Lui la 

gloire pour toujours. 
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:یيقولل االشماسس      Deacon: Le Diacre: 

قفواا بخوفف الله 
عع االإنجیيل لسما

االمقدسس.  

Ctah/te meta vobou Yeou 
a~kouswmen touagiou 
euaggeliou. 

Estathite meta fovou  Theou  

akousomen touagiou 

evangeliou. 

 Qefou bekhawf  Ellah 

lesama(a) elengeel 

elmouqaddas. 

Stand up in the fear of  God 

to hear the holy gospel. 

Levez-vous dans la crainte 

de Dieu pour entendre  

le saint évangile. 

       

یيقولل االكاھھھهن:      Priest: Le Prêtre: 

مبارركك االآتى باسم 
رربب االقوااتت.  

Fs~marwout n~je v/ehn/ou qen 
v~ran m~P[ois n~te nijom. 

Efesmaroout enje fi-ethnyou 

khen efran em-Epchois ente 

nigom. 

 Moubarakon elaati besm 

Rabb elqowwat. 

Blessed is He who comes in 

the name of the Lord of 

hosts. 

Béni soit Celui qui vient  

au nom du Seigneur des 

armées. 

    

ثم یيعطى االكاھھھهن االشریيك االبخورر للإنجیيل وویيقولل سرااً مع قاررئئ االإنجیيل  
 

 The helping priest incenses to the 

gospel saying inaudibly with the 

gospel reader 

Ensuite le prêtre qui aide offre 

l’encens à l’évangile en disant 

secrètement 

 	       

االإنجیيل االمقدسس 
من (متى) أأوو من 
(مرقس) أأوو من 
(لوقا) أأوو من 
(یيوحنا) فصل من 

االإنجیيل االمقدسس.  

Tar,/ m~piuaggelion ehouab 
kata Matheon ie (kata 
Markon)  ie (kata loukan) ie 
(kata Iwann/n) a~giou 
euaggeliou to a~nagnwsma. 

Tarshi empivangelion 

ethouwab kata Mattheon  

ye (kata Marcon) ye (kata 

Loukan) ye (kata Yoannyn) 

agiou evangeliou to 

anaghnosma. 

 El-engeel elmouqaddas men 

Matta aw men Morcos aw 

men Lowqa aw men 

You(h)anna faslon men al-

engeel elmouqaddas. 

A chapter from the  

holy gospel according  

to St. Matthew, St. Mark, 

St. Luke or  St.  John. 

Lecture du saint évangile 

selon St. Matthieu,  

St. Marc, St. Luc ou  

St.  Jean. 

       

لل االشعب:یيقو      Congregation: Congrégation: 

االمجدُ لك یيا رربب.  Doxa si kurie~. Zoxa si kirie.  Almagdou lak ya Rabb. Glory to You O Lord. Gloire à Toi Seigneur. 
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یيقولل االشماسس:       Deacon: Le Diacre: 

قفواا بخوفف من 
الله ووأأنصتواا 
بحكمةٍ لسماعع 

سس.االإنجیيل االمقد  

Ctah/te meta vobou Yeou  
a~kouswmen tou a~giou 
euaggelion. 

Estathite meta fovou  Theou   

akosomen tou agiou 

evangelion. 

 Qefou bekhawf  Ellah  

wa ensetoo be(h)ekmaten 

lesama(a) elengeel 

elmouqaddas. 

Stand up in the fear of God 

and in wisdom; listen to the 

holy gospel. 

Levez-vous par crainte  

de Dieu et écoutez 

sagement le saint  

évangile. 

       

 The priest continues saying Le prêtre continue en disant  وویيكمل االكاھھھهن قائلاً 

 	       

رربنَاَ ووإإلھهنَا 
وومُخَلصُنا وومَلكنا 
كلنا یيسوعع االمسیيح 
اابن الله االحى لھه 

د إإلى االأبد.االمج  

Pen[ois ouox Pennou+ ouox 
Penswt/r ouox Penouro t/ren 
I/sous Pi,~ristos p~s/ri m~vnou+ 
etonq: piwou naf sa e~nex. 

Penchois ouoh Pennouti ou-

oh Pensoteer ouoh Penouro 

tiren Isouce Pi-Ekhristoce 

epshiri em-efnouti etonkh 

pioou naf sha eneh. 

 Rabbana wa ilahana wa 

moukhallesuna wa malekna 

kollena Yasou(a) Al-

Massee(h) Ibn Allah el(h)aii 

lahoul magd ilal abad. 

Our Lord, God, Saviour, 

and King of us all, Jesus 

Christ, The Son of the living 

God, to whom is glory 

forever. 

Notre Seigneur, Dieu, 

Sauveur et Roi de tous, 

Jésus Christ, Le Fils de 

Dieu vivant à qui la gloire  

pour toujours. 

    

یيلتفت االكاھھھهن إإلى االشرقق وویيعطى االبخورر أأمامم االھهیيكل ثلاثث أأیيادد وویيقولل مع االقاررئئ   
(بیين شویيس ...) وویيلتفت لإخوتھه االكھهنة وواالشعب جمیيعاً وویيقولل  

 

 The priest, facing the east, in front of 

the sanctuary, puts three spoonfuls of 

incense and says with the reader 

(Penchois...).  Then he looks to his 

brothers the priests and to the 

congregation and says 

Le prêtre, regardant vers l’est, donne 

l’encens devant le sanctuaire à trois 

reprises en disant avec le lecteur  

(Penchois ...)  et il se tourne vers ses 

frères les prêtres et la congrégation en 

disant 

 	       

أأما أأنتم فطوبى 
لأعیينكم لأنھها 
تبصر وولآذذاانكم 

Nhwten de w~ouniatou 
n~netenbal je senau:  
nem netenmasj je seswtem. 

Enthoten ze oouniatou 

ennetenval je senav: nem 

netenmashg je sesotem.    

 Amma antom fatouba  

le-a(a)yonekom le-annaha 

tobser wa le-azanekom  

But blessed are your eyes 

for they see, and your ears 

for they  hear.”   May we be  

Quant à vous, heureux vos 

yeux parce qu’ils voient;  

heureuses vos oreilles parce 
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لأنھها تسمع.  
فلنستحق أأنن نسمعَ 
وونعمَلَ بأناجیيلك 
االمقدسة بطلباتت 

قدیيسیيك.  

Marenerp~emp~sa n~swtem ouox 
e~i~ri n~nekeuaggelion e~houab: 
qen nitwbx n~te n/e~houab n~tak. 

Marenerepemepsha ensotem 

ouoh e-iri ennekevangelion 

ethouwab: khen nitovh ente 

ni-ethouwab entak. 

le-annaha tasma(a).  

Falnasta(h)eq an nasma(a)a 

wa na(a)mala be-anagilekal 

mouqaddasa betelbat 

qeddeeseek. 

worthy to hear and to act 

according to Your holy 

gospels through  the prayers 

of  Your  saints. 

qu’elles entendent.” Rends 

nous dignes d’écouter et de 

vivre selon Tes saints 

évangiles par les prières de 

Tes saints. 

    

 The Gospel reader continues to read  فى ھھھهذهه االأثناء یيستمر قاررئئ االإنجیيل بصوتت عالل ووعندما یينتھهى من االقرااءةة یيقولل

aloud, and when he finishes he says 

Le lecteur continue à lire l’évangile et 

quand il finit il dit 

 	       

 االمجد لإلھهنا إإلى
.  آآمیين.االآبدیينأأبد   

Piw~ou va Pennou+ pe sa e~nex 
n~te nie~nex: a~m/n. 

Pioou fa Pennouti pe sha 

eneh ente ni-eneh.  Amin. 

 Almagdou le-ilahena ila 

abad elabedeen.  Amin. 

Glory be to our God forever 

and ever.  Amen. 

Gloire à notre Dieu dans les 

siècles des siècles.  Amen. 

       

یيقولل االشعب:      Congregation: Congrégation: 

االمجدُ لك یيا رربب.  Doxa si kurie.~ Zoxa si kirie.  Almagdou lak ya Rabb. Glory be to You, O Lord. Gloire à Toi,  Seigneur. 

       

ووأأنت االذىى یينبغى لك االتمجیيد بصوتت ووااحد من كل أأحد. ثم یيعطى االبخورر للإنجیيل ثلاثث أأیيادد قائلاً: 
وواالمجد وواالإكراامم االعظمة وواالسجودد لبھهائك مع أأبیيك االصالح وواالرووحح االقدسس االمحیيى االمساووىى لك االآنن 

ووكل أأوواانن.  

 He incenses three times to the  

gospel saying: Glorification is due unto 

You from everyone with one voice. The 

Le prêtre encense l’évangile à trois 

reprises en disant: هه   Toi est dûe toute 

glorification d’une seule voix. La gloire, 

 

 glory,the honour, the majesty and the 

adoration are due to Your splendour 

with Your good Father and The Holy 

Spirit, The Life-Giver, who is of one 

essence with You, now and forever. 

révérance, majesté et adoration à Ta 

splendeur avec Ton bon Père et Le Saint 

Esprit vivifiant et consubstantiel avec 

Toi maintenant et toujours. 
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یيقولل االكاھھھهن:      Priest: Le Prêtre: 

. صلِّ  0l/l. Eshlil.  Salli. Pray. Priez. 

       

یيقولل االشماسس:       Deacon: Le Diacre: 

للصلاةة قفواا.  Epi p~roseu,/ s~tah/te. Epi eprosevki estathite.  Lelsalaa qefou. Stand up for prayer. Levez-vous pour la prière. 

       

یيقولل االكاھھھهن:      Priest: Le Prêtre: 

االسلامم لجمیيعكم.  I~r/n/ pasi. Irini passi.  Alsalam legami(a)ekom. Peace be with you all. La paix soit avec vous. 

       

یيقولل االشعب:      Congregation: Congrégation: 

وولرووحِكَ أأیيضاً.  Ke tw p~neumati sou. Ke to epnevmati sou.  Wa le-row(h)ika aydan. And with your spirit. Et avec ton esprit. 

       

یيقولل االكاھھھهن:      Priest: Le Prêtre: 

ً فلنسألل الله  ووأأیيضا
ضابط االكل أأبا رربنَاَ 
ووإإلھهنَا وومُخَلصُنا 
یيسوعع االمسیيح 
نسألل وونطلب من 
صلاحِكَ یيا مُحب 

االبشر٬، ااذذكر   
یيا رربُب سلامم 
كنیيستكَِ االوااحدةة 
االوحیيدةة االمقدسة 
االجامعة االرسولیية.  

Palin on maren+xo e~ vnou+ 
pipantokratwr: v~iwt 
m~Pen[ois ouox Pennou+ ouox 
Penswt/r I/sous Pi,~ristos. 
Ten+xo ouox tentwbx n~tek-
meta~gahos pimairwmi. 
Ariv~meui~ P[ois n~+xir/n/ n~te 
tekoui~ m~mauats e~houab 
n~kaholik/ n~a~pos-tolik/ 
n~ekk~l/sia~. 

Palin own marentiho e 

Efnouti Pi-Pantocrator: 

Efyote em-Penchios ouoh 

Pennouti ouoh Pensoteer 

Isouce Pi-Ekhristoce.  Ten-

tiho ouoh tentovh entekmet-

aghathos pi-myromi. Ari-

efmev-ee Epchois entihirini 

ente tekouy emmavats 

ethouwab enkatholiky 

enapostoliky enekeklisia. 

 Wa aydan fal nas-al Allah 

dabett elkoll Aba Rabbana 

wa ilahana wa moukhal-

lesuna Yasou(a) Al-

Massee(h).  Nas-al wa 

nutlob men sala(h)ika  

ya mou(h)eb elbashar, ozkor 

ya Rabbu salam kanisatak 

elwa(h)eda elwa(h)eeda 

elmouqaddasa elgame(a)a 

alrasouleyya. 

Again, let us ask God  

The Pantocrator, The Father 

of our Lord, God and 

Saviour Jesus Christ.  We 

ask and entreat Your 

goodness, O Philanthropic 

One, remember, O Lord, the 

peace of Your one, only, 

holy, catholic  and apostolic 

church. 

De même nous demandons 

à Dieu Le Pantocrator,  

Père de notre Seigneur, 

Dieu et Sauveur Jésus 

Christ, nous Te prions  

et réclamons, dans Ta bonté 

-Philanthrope.  Souviensشش 

Toi Seigneur, de la paix de 

Ton église, une, unique, 

sainte, catholique et 

apostolique. 
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یيقولل االشماسس:       Deacon: Le Diacre: 

صلواا من أأجل 
سلامم كنیيسة الله 
االوااحدةة االمقدسة 
االجامعة االرسولیية 

االأررثوذذكسیية.  

Proseuxashe u~per t/s i~r/n/s t/s 
a~gias mon/s kaholik/s ke 
a~postolik/s orhodoxou tou 
heou ekk~l/sias. 

Eprosevexaste iper tees 

irinees tees agias monees 

katholikees ke apostolikees 

orthozoxon tou theou 

ekeklisias.  

 Sallou men agle salam 

kanisat Allah elwa(h)eda 

elmouqaddasa elgame(a)a 

elrasouleyya alortho-

zoxeyya. 

Pray for the peace of the 

one, holy, catholic,  and 

apostolic orthodox church 

of  God. 

Priez pour la paix  de 

l’église de Dieu, une, sainte, 

catholique,  apostolique  et  

orthodoxe. 

       

یيقولل االشعب:      Congregation: Congrégation: 

یيا رربُب ااررحم.  Kurie~ e~le/~son. Kirie eleyson.  Ya  Rabbo  er(h)am. Lord have mercy. Seigneur aie pitié. 

       

یيقولل االكاھھھهن:      Priest: Le Prêtre: 

ھھھهذهه االكائنة من 
أأقصى االمسكونة 

إإلى أأقصاھھھها.  

Yai etsop isjen  
aur/js n~+oikoumen/  
sa aur/js. 

Thai etshop yesjen  

avrigs enti-ikoumeny  

sha avrigs. 

 Hazihil ka-ena men aqsal 

maskouna  ila  aqsaha. 

That which exists from one 

end of the world to the 

other. 

Celle qui existe d’un  bout  

à  l’autre de la terre. 

       

یيقولل االكاھھھهن:      Priest: Le Prêtre: 

ااذذكر یيا رربُب 
بطریيركنا االأبب 
االمكرمم ررئیيس 

االكھهنة االبابا   
االأنبا (...)  

Ariv~meui~ P[ois 
m~penpatria~r,/s n~iwt 
ettai/out n~ar,/e~reus papa 
abba (...) 

Ari-efmev-ee Epchois 

empenpatriarshees enyote 

ettai-yout enarchy-erevs  

papa avva (...). 

 Ozkor ya Rabbu batriarkana 

alabbe elmoukarram  

ra-ees elkahana elbaba 

elanba (...)  

Remember, O Lord, our 

patriarch, the honoured 

father, the high priest pope 

Abba (...). 

Souviens-Toi Seigneur, de 

notre patriarche le père 

honorable, pape, grand 

prêtre Abba (...). 
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یيقولل االشماسس:       Deacon: Le Diacre: 

س ررئیي جلأأ من ااصلو
 كھهنتنا االبابا االأنبا

 بابا ووبطریيركك (...)
 االمدیينة أأساقفة ووررئیيس
 االإسكندرریية االعظمى

 ووسائر أأساقفتنا
االأررثوذذكسیيیين.  

Proseuxashe u~per tou 
ar,/e~rews /mwn papa abba (...) 
papa ke patri-ar,ou ke 
ar,ie~piskopou t/s megalo 
pwlews: alexandrias: ke 
twn orho-doxwn /mwn 
e~piskopwn. 

Eprosevexaste iper tou 

archy-ereos imon papa avva 

(...) papa ke patriarkhou ke 

archy-episkopou tees 

meghalo poleos: 

Alexandrias: ke ton 

orthozoxon imon episkopon. 

 Sallou men agle ra-ees 

kahanatena elbaba elanba 

(...) baba wa batriarch wa ra-

ees asaqefat elmadeenal 

(a)ozmal Eskandareyya wa 

sa-er asaqefatna al-

orthozoxeyyeen. 

Pray for our high  

priest, pope Abba (...), pope, 

patriarch and archbishop of 

the great city of Alexandria; 

and for all our orthodox 

bishops. 

Priez pour notre grand 

prêtre pape Abba (...),  

pape, patriarche et 

archevêque de la grande 

ville d’Alexandrie et pour 

touts nos évêques 

orthodoxes. 

       

یيقولل االشعب:      Congregation: Congrégation: 

یيا رربُب ااررحم.  Kurie~ e~le/~son. Kirie eleyson.  Ya  Rabbo  er(h)am. Lord have mercy. Seigneur aie pitié. 

       

یيقولل االكاھھھهن:      Priest: Le Prêtre: 

ً ااحفظھه لنا  حفظا
سنیين كثیيرةة 

ووأأززمنة سالمة.  

4en oua~rex a~rex e~rof nan 
n~xanm/s n~rompi nem xans/ou 
n~xir/nikon. 

Khen ouareh areh erof nan 

en-hanmeesh enrompi nem 

hansyou enhirinikon. 

 (H)efzan e(h)fazahou lana 

seneen katheera wa azmena 

salema. 

Keep him for us for many 

peaceful years. 

Préservez-le pour nous pour 

plusieurs d’années dans la 

paix. 

       

یيقولل االكاھھھهن:      Priest: Le Prêtre: 

ااذذكر یيا رربُب 
خلاصص ھھھهذاا 
االموضع االمقدسس 
 االذىى لك ووكل

 أأددیيرةة ووكل ااضعاالمو
 اابائنآآ

Ariv~meui~ P[ois n~t~swt/ria~ 
m~paitopos ehouab n~tak  
vai nem topos niben: nem 
monast/rion niben n~te nenio+ 
n~orhodoxos. 

Ari-efmev-ee Epchois 

enetsotiria empaytopos 

ethouwab entak fai nem 

topos niven: nem 

monastirion niven ente 

nenyoti enorthozoxos. 

 Ozkor ya Rabbu  

khalas hazal mawde(a)el 

mouqaddas allazi lak wa koll 

elmawade(a) wa koll adyorat 

aba-ena al-orthozoxeyyeen.  

Remember, O Lord, the 

salvation of this holy place 

which is Yours, and every 

place and every monastery 

of  our  orthodox  fathers. 

Souviens-Toi, Seigneur,  

du salut de ce lieu saint qui 

est à Toi, de tous les lieux 

et de tous les monastères de 

nos pères orthodoxes. 
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 .سیيیينلأررثوذذككاا
یيقولل االشماسس:       Deacon: Le Diacre: 

صلواا من أأجل 
خلاصص االعالم 
وومدیينتنا ھھھهذهه 
ووسائر االمدنن 

قالیيم وواالجزاائر وواالأ
وواالأددیيرةة.  

Proseuxashe u~per t/s swt/rias 
tou kosmou ke t/s polews 
/~mwn taut/s ke paswn polewn 
ke twn ,wrwn ke n/swn ke 
monast/riwn. 

Eprosevexaste iper tees 

sotirias tou kosmou ke  

tees poleos imon tavtees 

ke pason poleon ke ton 

khoron ke nison ke 

monastirion. 

 Sallou men agle khalas 

el(a)alam wa madinatena 

hazihi wa sa-er elmodon wal 

aqaleem wal gaza-er wal  

adyora. 

Pray for the salvation of the 

world, and this city of ours, 

and all cities, districts,  

islands, and  monasteries. 

Priez pour le salut du  

monde, de notre ville, de 

toutes les villes,  villages, 

îles et monastères. 

       

یيقولل االشعب:      Congregation: Congrégation: 

یيا رربُب ااررحم.  Kurie~ e~le/~son. Kirie eleyson.  Ya  Rabbo  er(h)am. Lord have mercy. Seigneur aie pitié. 

       

قولل االكاھھھهن:یي      Priest: Le Prêtre: 

ووكل مدیينة   
ووكل كوررةة وواالقرىى 

ووكل ززیينتھها   
وونجنا كلنا   

من االغلاء وواالوباء 
وواالزلاززلل   

وواالغرقق وواالحریيق 
ووسبى االبربر وومن 
سیيف االغریيب وومن 

قیيامم االھهرااططقة.  

Nem polis niben: nem ,wra 
niben: nem ni+mi: nem 
pousolsel t/rf.  Ouox naxmen 
t/ren e~bolxa ouxbwn nem 
oumou nem oumonmen nem 
oukata-pontismos nem 
ou,~rwm nem oue,malwsia n~te 
xanbar-baros: nem e~bolxa 
t~s/fi n~te pisemmo: nem 
e~bolxa p~jintwnf e~p~swi n~te 
xan-xeretikos. 

Nem polis niven: nem  

khora niven: nem nitimi: 

nem pousolsel tirf.   

Ouoh nahmen tiren evolha 

ouhvon nem oumou nem 

oumonmen nem oukata-

pontismos nem ouekrom 

nem ouekhmalosia ente 

hanvarvaros: nem evolha 

etsifi ente pishemmo: nem 

evolha epjintonf e-epshoy 

 Wa koll madina wa koll 

koura wal qora  wa koll 

zinatiha wa nag-gena kollana 

menal ghalaa wal  

wabaa wal zalazel wal 

gharak wal (h)areeq wa 

sabeyel barbar wa men saif 

elghareeb wa men  qeyam  

elharateqa. 

And every city and every 

region and the villages  

and all their ornaments.  

And save us all from 

famine, plagues, 

earthquakes, drowning, fire, 

the captivity of the 

barbarians, the sword of the 

stranger, and the rising up 

of  heretics. 

Et toute ville et tout  

village et leur décorations.  

préserve-nous tous de la 

famine, des tremblements 

de terre, des noyades, et les 

incendies, de la peste,  

de l’emprisonnement par les 

barbares, de l’épée des 

étrangers et de la force des 

hérétiques. 
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ente hanheretikos. 

یيقولل االشعب:      Congregation: Congrégation: 

یيا رربُب ااررحم.  Kurie~ e~le/~son. Kirie eleyson.  Ya  Rabbo  er(h)am. Lord have mercy. Seigneur aie pitié. 

       

یيقولل االكاھھھهن:      Priest: Le Prêtre: 

تفضّل یيا رربب٬، 
أأھھھهویية االسماء٬، 
ووثمرااتت االأررضض٬، 
 وومیياهه االأنھهارر٬،

 ٬،االزررووععوو
وونباتت ٬، االعشبوو

ھھھهذهه  االحقل فى
 االسنة؛ بارركھها.

Arikataxioin P[ois nia~/r n~te 
t~ve nem nikarpos n~te p~kaxi 
nem nimwou n~te v~iaro nem 
nisi+ nem nisim nem nirwt n~te 
t~koi: et qen tairompi hai: 
s~mou erwou.  

Arikataxin Epchois ni-ayr 

ente etfe nem nikarpos ente 

epkahi nem nimoou ente 

efyaro nem nisity nem 

niseem nem nirot ente etkoi: 

et khen tairompi thai: esmou 

eroou. 

 Tafaddal ya Rabb,  

ahwayat elsamaa wa 

thamarat elarde, wa meyah 

elanhar, wal zerou(a), wal 

(a)osheb, wa nabat el-(h)aqel 

fi hazihil sana, barek-ha. 

Graciously, O Lord, bless 

the air of heaven, the fruits 

of the earth, the waters of 

the rivers, the seeds, the 

herbs and the plants of  the 

field, this  year. 

Avec bienveillance, 

Seigneur, bénis les vents  

du ciel et les fruits de la 

terre, les eaux des fleuves, 

les végétations, les herbes  

et les plantes des champs 

en cette année. 

       

یيقولل االشماسس:       Deacon: Le Diacre: 

 ااططلبواا عن أأھھھهویية
 االسماء٬، ووثمرااتت
 االأررضض٬، وومیياهه
االأنھهارر٬، وواالزررووعع٬، 
 وواالعشب٬، وونباتت
 االحقل فى ھھھهذهه
االسنة؛ لكى 
 یيبُارركھها االمسیيح
 إإلھهنا٬، وویيكُمّلھها

Twbx e~jen nia~/r n~te t~ve nem 
nikarpos n~te p~kaxi: nem 
nimwou n~te v~iaro  
nem nisi+ nem nisim nem nirwt 
n~te t~koi: qen tairompi hai 
xina n~te Pi,~ristos Pennou+ 
s~mou e~rwou n~tefjokou e~bol 
qen ouxir/n/ a[ne  
m~kax n~tef,a nennobi nan 

Tovh ejen ni-air ente  

etfe nem nikarpos  

ente epkahi: nem nimoou 

ente efyaro nem nisity  

nem niseem nem nirot  

ente etkoi: khen tairompi 

thai hina ente Pi-Ekhristoce 

Pennouti esmou eroou 

entefgokou evol khen 

 Otlobou (a)n ahwayat 

elsamaa, wa thamarat elarde, 

wa meyah elanhar, wal 

zerou(a), wal (a)osheb, wa 

nabat el(h)akel fi hazihil 

sana, lekay youbarekoha  

El-Massee(h)ou elahona  

wa youkammelha salema 

beghayre aafa, wa yaghfer 

Pray for the air of heaven, 

the fruits of the earth,  

the waters of the rivers,  

the seeds, the herbs  

and the plants of the field, 

this year; that Christ  

our God may bless them, 

bring them to perfection  

in peace without harm,  

Priez pour les vents du ciel 

et les fruits de la terre,  

les eaux des fleuves,  

les végétations, les herbes  

et les plantes des champs  

en cette année, que  

Le Christ notre Seigneur  

les bénisse et les amène  

à maturité en paix, sans mal 
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 سالمة بغیير آآفة٬،
وویيغفر لنا خطایيانا.  

e~bol. ouhirini achne emkah 

entefka nennovi nan evol. 

lana khatayana. and forgive us our  

sins. 

et nous pardonne nos 

péchés. 

یيقولل االشعب:      Congregation: Congrégation: 

یيا رربُب ااررحم.    
یيا رربُب ااررحم.    
ـــم.یيـــا رربُب ااررحـ  

Kurie~ e~le/~son. Kurie~ e~le/~son.  
Kurie~   e~le/~son. 

Kirie eleyson.  Kirie 

eleyson.    Kirie  eleyson. 

 Ya Rabbo er(h)am. Ya 

Rabbo er(h)am. Ya  Rabbo   

er(h)am. 

Lord have mercy.   Lord 

have mercy.  Lord have       

mercy. 

Seigneur aie pitié.   

Seigneur aie pitié.  

Seigneur   aie pitié.    

       

   The priest says: Raise them  )159یيقولل االكاھھھهن: ااصعدھھھها كمقدااررھھھها (اانظر االقدااسس االباسیيلى صفحة 

( see page 159) 

Le Prêtre dit: Fais les parvenir  

(voir page 159) 

    

یيقولل االشعب:      Congregation: Congrégation: 

یيا رربُب ااررحم.  Kurie~ e~le/~son. Kirie eleyson.  Ya  Rabbo  er(h)am. Lord have mercy. Seigneur aie pitié. 

       

یيقولل االكاھھھهن:      Priest: Le Prêtre: 

ً فلنسألل الله  ووأأیيضا
ضابط االكل   

أأبا رربنَاَ ووإإلھهنَا 
وومُخَلصُنا   

یيسوعع االمسیيح 
نسألل وونطلب من 
ب صلاحِكَ یيا مُح

االبشر٬، ااذذكر   
یيا رربُب ااجتماعاتنا٬،  

Palin on maren+xo e~ vnou+ 
Pipantokratwr: v~iwt 
m~pen[ois ouox Pennou+ ouox 
Penswt/r I/sous Pi,~ristos.  
Ten+xo ouox tentwbx 
n~tekmeta~gahos pimairwmi.  
Ariv~meui~ P[ois 
n~nenjinhwou+. 

Palin own marentiho e 

Efnouti Pi-Pantocrator: 

Efyote em-Penchois ouoh 

Pennouti ouoh Pensoteer 

Isouce Pi-Ekhristoce.  

Tentiho ouoh tentovh 

entekmet-aghathos pi-

myromi.  Ari-efmev-ee 

Epchois ennenjinthoouti. 

 Wa aydan fal nas-al Allah 

dabett elkoll Aba Rabbana 

wa ilahana wa moukhal-

lesuna Yasou(a) Al-

Massee(h).  Nas-al wa 

nutlob men sala(h)ika ya 

mou(h)eb elbashar, ozkor ya 

Rabbu egtema(a)atena, 

Again, let us ask God  

The Pantocrator, The Father 

of our Lord, God and 

Saviour Jesus Christ.  We 

ask and entreat Your 

goodness, O Philanthropic 

One, remember, O Lord, 

our gatherings, 

De même nous demandons 

à Dieu, Le Pantocrator, Père 

de notre Seigneur, Dieu et 

Sauveur Jésus Christ.  Nous  

Te  prions  et réclamons, 

dans Ta bonté,  شش

Philanthrope, souviens-Toi 

Seigneur de nos 

assemblées, 
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 Then he looks to the west and blesses  یيلتفت إإلى االغربب وویيرشم االشعب بمثالل االصلیيب وویيقولل ثم

the congregation saying 

Puis il se tourne vers l’ouest et bénit 

la congrégation avec la croix en disant 

 	       

بارركھها.  C~mou e~rwou. Esmou eroou.  Barek-ha. Bless them. Bénis-les. 

       

یيقولل االشماسس:       Deacon: Le Diacre: 

صلواا من أأجل ھھھهذهه 
 االكنیيسة االمقدسة

ووااجتماعاتنا.  

Proseuxashe u~per t/s a~gias 
ekk~l/sias taut/s ke twn 
suneleusewn /~mwn. 

Eprosevexaste iper tees 

agias ekeklisias tavtees ke 

ton sinelevseon imon. 

 Sallou men agle hazihil 

kanisa almouqaddasa wa 

egtema(a)atena. 

Pray for this holy church 

and for our gatherings. 

Priez pour cette église 

sainte et nos assemblées. 

       

یيقولل االشعب:      Congregation: Congrégation: 

یيا رربُب ااررحم.  Kurie~ e~le/~son. Kirie eleyson.  Ya  Rabbo  er(h)am. Lord have mercy. Seigneur aie pitié. 

       

یيقولل االكاھھھهن:      Priest: Le Prêtre: 

أأعطِ أأنن تكونن   
لنا بغیير مانع   

وولا عائق لنصنعھها 
كمشیيئتك االمقدسة 
االطوباوویية بیيوتت 
صلاةة.  بیيوتت  
ططھهاررةة.  بیيوتت 

بركة.    

M/is ehrouswpi nan 
n~aterkwlin n~attaxno:  
ehrenaitou kata pekouws 
e~houab ouox m~makarion. Han/i 
n~eu,/: xan/i n~toubo: xan/i 
n~s~mou: a~ri,arizeshe m~mwou 
nan P[ois nem neke~biaik ehn/ou 
menenswn sa e~nex. 

Mees ethroushopi nan en-

aterkolin enattahno: 

ethrenaytou kata pekouosh 

ethouwab ouoh 

emmakarion.  Han-eey 

enevky: han-eey entouvo: 

han-eey enesmou: 

arikharizeste emmoou nan 

 E(a)ti an takoun lana 

beghyre mane(a)en wala 

(a)a-eq lenasna(a)ha 

kamashe-atak elmouqaddasa 

eltoubawayya beyout salaa.  

Beyout tahara. Beyout 

baraka.  An(a)em beha ya 

Rabb (a)layna wa (a)la 

Grant that we may hold 

them, without obstacle or 

hindrance, according to Your 

holy and blessed will.   

That they may be unto us  

houses of prayer, houses  

of purity, houses of 

blessing.  Grant them 

Accorde-nous qu’elle soit 

sans obstacles ou 

empêchement qu’on fasse 

selon Ta sainte volonté 

des maisons de prière,  

des maisons de pureté, 

des maisons de bénédiction.  

Accorde-les nous,  ششDieu  
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أأنعم بھها یيا رربب 
علیينا ووعلى عبیيدكك 

ن بعدنا إإلى االآتیي
االأبد.  

Epchois nem nekeviaik 

ethnyou menenson sha  

eneh. 

(a)beedak elaateen ba(a)dana 

ilal abad. 

forever, O Lord, onto us and 

onto Your servants who 

shall come after us forever. 

et à Tes serviteurs qui 

viennent après nous  

à jamais. 

       

عباددةة االأووثانن 
بالكمالل ااقلعھها من 
االعالم.  االشیيطانن 
ووكل قوااتھه 

ریيرةة ااسحقھهم االش
ووأأذذلھهم تحت 
أأقداامنا سریيعاً.  
االشكوكك ووفاعلوھھھها 
اابطلھهم.  وولیينقض 
اافترااقق فسادد االبدعع.  

}metsamse i~dwlon qen 
oujwk fo,s e~bol qen 
pikosmos.  Psatanas nem jom 
niben etxwou n~taf qemqwmou 
ouox mahebiwou: sapes/t 
n~nen[alauj n~,wlem.  
Nis~kanlalon nem n/eti~ri 
m~mwou korfou: marouk/n n~je 
nivwrj m~p~tako n~te nixeresis. 

Ti-metshamshe ilolon khen 

ougok fokhs evol khen 

pikosmos.  Epsatanas nem 

gom niven et-hoou entaf 

khemkhomou ouoh mathe-

vioou: sapeseet ennen-

etchalavg enkholem.  Ni-

eskanlalon nem ni-etiri 

emmoou korfou: maroukin 

enje niforg emeptako ente 

niheresis. 

 (A)ebadat elawsan belkamal 

eqla(a)ha men el(a)alam.  

Alshaytan wa koll qowwatoh 

elsherrira es(h)aqahom wa 

azellahom ta(h)ta aqdamena 

saree(a)n.  Alshikouk wa 

fa(a)elouha abtelahom.  Wal 

yanqadd efterak fasad el-

beda(a). 

The worship of idols, utterly 

uproot from the world.  

Satan and his evil powers,  

do Thou trample and 

humiliate under our feet 

without delay.  All offenses 

and their instigators, do 

Thou abolish.  May all 

dissensions and corruptions 

caused by heresies cease. 

Déracine totalement toute 

idolatrie du monde.  ةةcrase 

et humilie sous nos pieds  

Satan et toutes ses armées 

sans retard. Supprime les 

doutes et leurs pratiquants 

et que se terminent les 

divisions dûes aux hérésies. 

       

ااء كنیيستك أأعد
االمقدسة یيا رربب 
مثل كل ززمانن 
 وواالآنن أأذذلھهم.  حل
 تعاظظمھهم.  عرّفھهم
  ضعفھهم سریيعاً.
 اابطل حسدھھھهم

Nijaji n~te tekekk~l/sia~ e~houab 
P[ois: m~v~r/+ n~s/ou niben nem 
+nou mahebiw~ou.  Bwl 
n~toumet[asix/t e~bol: 
matamwou e~toumet-jwb 
n~,wlem.  Kwrf n~nouv~honos 
noue~pibol/ noumankania~ 

Nigaji ente tekekeklisia 

ethouwab Epchois: emefriti 

ensyou niven nem tinou 

mathevioou.  Vol 

entoumetchasiheet evol: 

matamoou etoumetgob 

enkolem.  Korf ennou-

 A(a)daa kanisatak el-

mouqaddasa ya Rabb methla 

koll zaman wal an 

azellahom.  (H)elle  

ta(a)azo-mehem.  (A)rrefa-

hom da(a)-fahom saree(a)n.  

Ebbtel (h)asadhom wa 

The enemies of Your holy 

church, O Lord, as at all 

times, now also humiliate 

them.  Strip their vanity, 

and show them their 

weakness quickly.  Bring to 

naught their envy, their 

Humilie, maintenant 

comme en tout temps, tous 

les ennemis de Ton église.  

Délie leurs arrogances,  

fait les connaître vite  

leurs faiblesse.  Abolis leurs 

envies, leurs efforts, leurs 
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 ووسعایيتھهم ووجنونھهم
 ووشرھھھهم وونمیيمتھهم

 ااوونھهععیيصن ىىتتاالل
یيا رربب .  اایينفف

كلا  ااجعلھهم كلھهم
شىء.  ووبددد 

مشوررتھهم   
یيا الله االذىى بددد 

 مشوررةة أأخیيتوفل.

noukakou-rgia~”noukatalalia~ 
e~toui~ri m~mwou qaron.  P[ois 
a~ritou t/rou n~aprakton: ouox 
jwr e~bol m~pouso[ni: vnou+ 
v/e~tafjwr e~bol m~p~so[ni 
n~A,itovel.  ’’   

efthonos nouepivoly 

noumankania noukakourgia 

noukatalalia etouiri emmoou 

kharon.  Epchois aritou tirou 

enaprakton: ouoh gor evol 

empouso-etchni Efnouti vi-

etafgor evol emepso-etchni 

en-Akhitofel. 

se(a)ayat-hom wa genou-

nahom wa sharrohom wa 

namimat-hom allati  yasna-

(a)ounaha fina.  Ya Rabb 

eg(a)lahom kollahom kala 

shayen.  Wa badded ma-

shou-rat-hom ya Allah ellazi 

baddad mashourat Akhitofal. 

intrigues, their madness, 

their wickedness, and their 

slander which they commit 

against us.  O Lord, bring 

them all to no avail.  

Disperse their counsel,  

O God, who dispersed the 

counsel of Ahithophel. 

folies, leurs mals,  

leurs calomnies qu’ils 

commettent envers nous.   

 Dieu anéantis les, dissipeشش 

leurs conseils comme Tu as 

dissipé le conseil  

d’Ahitophel. 

       

یيقولل االشعب:      Congregation: Congrégation: 

یيا رربُب ااررحم.  Kurie~ e~le/~son. Kirie eleyson.  Ya Rabbo er(h)am. Lord have mercy. Seigneur aie  pitié. 

       

 The priest lifts up his hand and  ثم یيرفع االكاھھھهن یيدهه وویيبخر شرقا ثلاثث مرااتت قائلاً 

incenses to the east three times saying 

Le prêtre lève la main et encense vers 

l’est trois fois en disant 

 	       

قم أأیيھها االربب االإلھه 
وولیيتفرّقق جمیيع 
أأعداائك وولیيھهرُبب 
من قداامم ووجھهكَُ كل 
مُبغضى ااسمك 

االقدووسس.  

Twnk P[ois Vnou+: 
maroujwr e~bol n~je nekjaji 
t/rou: marou- 
vw+ e~bol qat~x/ m~pek- 
xo n~je ouon niben ehmos+ 
m~pekran e~houab. 

Tonk  Epchois  Efnouti:  

marougor evol enje nek- 

gaji tirou: maroufoti evol 

kha-et-hii empek-ho enje 

ouon niven ethmosti em- 

pekran ethouwab. 

 Qom ayohal Rabbo el-ilah 

wal  yatafarraq  gami(a) 

a(a)da-ak wal yahrob men 

qoddam  wag-hika  koll 

moub-ghedi  esmukal 

qoddous. 

Rise up, O Lord God!  Let  

all Your enemies be 

scattered, and let all those  

who hate Your holy name 

flee before Your face. 

Lève-Toi,  ششSeigneur Dieu, 

que tous Tes ennemis se 

dispersent, que tous ceux 

qui haïssent Ton saint nom 

fuient  devant  Ton visage. 
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 He looks to the west, incenses to the  یيلتفت إإلى االغربب وویيعطى االبخورر للكھهنة وواالشمامسة وواالشعب قائلاً 

priests, deacons and congregation 

saying 

Il regarde vers l’ouest, encense les 

prêtres, les diacres et la congrégation 

et dit 

 	       

ووأأما شعبكَ فلیيكن 
بالبركة أألوفف 
أألوفف وورربوااتت 
رربوااتت یيصنعونن 

إإررااددتك بالنعمة ..  

Peklaos de merefswpi  
qen pis~mou e~xananso  
n~so nem xanh~ba n~h~ba  
eui~ri m~pekouws. 4en  
pix~mot ... 

Peklaos ze merefshopi khen 

pi-esmou ehanansho ensho 

nem  hanethva  enethva  

ev-iri empekouosh.  Khen 

pi-ehmot ... 

 Wa  amma  sha(a)buka 

falyakon belbaraka oulouf 

oulouf wa rabawat rabawat 

yasna(a)ouna iradatak bel 

ne(a)ma ... 

But let Your people be in 

blessing,  a thousand 

thousands and ten thousand 

times ten thousand doing 

Your will.  By the grace, ... 

Et quant à Ton peuple qu’il 

soit  bénis mille milliers  et 

myriade de myriades pour 

accomplir Ta volonté.  Par 

la grâce, ... 

    

 He incenses three times to the east  وویيبخر شرقا ثلاثث أأیيادد ووھھھهو یيقولل

saying 

Il encense vers l’est trois fois en disant 

 	       

 ... Vai e~te e~bolxitotf ... Fai ete evol-hitotf ....  Haza ellazi men qebalihi ... To  whom the glory, ... Par lequel, Te sont .. قبلھه من االذىى ااھھھهذ

       

یيقولل االشعب:      Congregation: Congrégation: 

...  أأبانا االذىى  Peniwt et qen ... PENYOTE  ET  KHEN ...  ABANA  ELLAZI ... OUR FATHER ... NOTRE PببRE ... 
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  The priest  holds the cross, looking to  وویيمسك االكاھھھهن االصلیيب ووووجھهھه إإلى االشرقق وویيقولل االتحالیيل االثلاثة للابن.  االأوولل

the east, and says the three 

absolutions to The Son.  The first is 

Regardant vers l’est le prêtre prends 

la croix et il dit les trois absolutions 

du Fils.  La première est 

    

 
 

وو٬، ااسحق ررؤؤووسھه تحت نعم یيا رربب االذىى أأعطانا االسلطانن أأنن ندَووسس االحیياتت وواالعقارربب ووكل قوةة االعد
ً ووبددد عنا كل معقولاتھه االشریيرةة االمقاوومة لنا.  لأنكَ أأنتَ ھھھهو ملكنا أأیيھها االمسیيح إإلھهنا  أأقداامنا سریيعا
ووأأنتَ االذىى نرسل لك إإلى فوقق االمجد وواالإكراامم أأیيھها االآبب وواالابن وواالرووحح االقدسس االآنن ووكل أأوواانن ووإإلى 

 ددھھھهر االدھھھهورر كلھها آآمیين.

 Yes, O Lord, who gave us the authority 

to trample on serpents and scorpions and 

upon all the power of the enemy, 

quickly crush his heads beneath our feet, 

and scatter before us all his design of 

wickedness that is against us.  For You 

are the King of us all, O Christ, our 

God, and to You we send up the glory 

and the honour,  O Father, Son and Holy 

Spirit,  now, and forever, and unto the 

ages of all ages.  Amen. 

Oui Seigneur Toi qui nous a donné  

le pouvoir de piétiner les serpents  

et les scorpions et toutes les forces  

de l’ennemi.  ةةcrase leurs têtes sous  

nos pieds vite, attaque toutes leurs 

méchantes oeuvres.  Car Tu es notre 

Roi,  ششChrist notre Dieu, et c’est à Toi 

nous élevons la gloire et l’honneur,  

 ,Père, Fils, et Saint Esprit maintenantشش 

toujours et dans les siècles des siècles.  

Amen. 

       

یيقولل االشماسس:       Deacon: Le Diacre: 

ااحنواا ررؤؤووسكم 
للربب.  

Tas kevalas u~mwn tw Kuriw 
k~linate. 

Tac kefalas imon to kirio  

eklinate. 

 E(h)nou rouousakom  

lel-Rabb. 

Bow your heads to the Lord. Inclinez vos têtes devant  

Le Seigneur. 
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یيقولل االشعب:      Congregation: Congrégation: 

أأمامك یيا رربب.   Enwpion sou Kurie~. Enobion sou kirie.  Amamak ya Rabb. Before You, O Lord. Devant Toi, Seigneur. 

یيقولل االكاھھھهن االتحلیيل 
 االثانى

The priest says the second 

absolution 

Le prêtre dit la deuxième 

absolution 

   

أأنتَ یيا رربب االذىى 
ططأططأتت االسموااتت 
وونزلتَ ووتأنستَ من 
أأجل خلاصص جنس 
االبشر.  أأنتَ ھھھهو 
االجالس على 
االشاررووبیيم وواالسیيراافیيم 
وواالناظظر إإلى 
االمتوااضعیين.  أأنتَ 
ً االآنن یيا سیيدنا  أأیيضا
االذىى نرفع أأعیين قلوبنا 
إإلیيكَ أأیيھها االربب االغافر 
آآثامنا وومُخلص نفوسنا 
 من االفسادد.  نسجُد
لتعطفك االذىى لا یيـُنطق 
بھه وونسألكَ أأنن تعطیينا 
سلامك لأنكَ أأعطیيتنا 
كل شىء ااقتننا لك یيا 
الله مُخَلصُنا لأننا لا 

You, O Lord, who bowed the 

heavens, and descended and 

became man for the salvation 

of the human race.  You are 

He who sits upon the 

Cherubim and the Seraphim,  

and looks upon the lowly.  

You also now, our Master, 

are He unto whom we lift up 

the eyes of our hearts, O 

Lord who forgives our 

iniquities and saves our souls 

from corruption.  We 

worship Your unutterable 

compassion.  And we ask 

You to give us Your peace, 

for You have given us all 

things.  Acquire us unto 

Yourself, O God our 

Toi Seigneur qui a penché les 

cieux et Tu es descendu sur 

terre et devenu homme pour le 

salut du genre humain, Toi qui 

es assis sur les Chérubins et les 

Seraphins et qui regarde les 

humbles. Toi aussi maintenant 

 notre  Maître nous élevonsشش 

les yeux de nos coeurs vers Toi 

 Dieu qui pardonnes nosشش 

offenses.  Et qui sauves nos 

âmes de la corruption, nous 

adorons Ta tendresse ineffable 

et nous Te demandons que Tu 

nous donnes Ta paix parce que 

Tu nous as tout donné.  Prends-

nous pour Toi Dieu notre 

Sauveur car nous ne 

connaissons que Toi.  Ton saint 
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نعرفف أأحدااً سوااكك.  
ااسمك االقدووسس ھھھهو 

االذىى نقولھه.  رردّدنا   
یيا الله إإلى خوفك 
ووشوقك.  مُر أأنن نتمتع 
بخیيرااتك.  وواالذیين 
أأحنواا ررؤؤووسھهم تحت 
یيدكك ااررفعھهم فى 
یينھهم االسیيرةة٬، زز

بالفضائل وولنستحق 
كلنا ملكوتك االذىى فى 

االسموااتت بمسرةة   
أأبیيكَ االصالح ھھھهذاا االذىى 
أأنتَ مُبارركك معھه وومع 
االرووحح االقدسس االمحیيى 

االمساووىى لك٬،   
االآنن ووكل أأوواانن   

ووإإلى ددھھھهر االدھھھهورر.  
آآمیين.  

 

Saviour, for we know none 

other but You; Your holy 

name we do utter.  Return us, 

O God, unto the fear and 

desire of You.  Permit that 

we enjoy Your good things.  

And those who have bowed 

their heads beneath Your 

hand, exalt them in the way 

of life, and adorn them with 

virtues.  And may we all be 

worthy of Your kingdom  

in heaven, through the good 

will of Your good Father, 

with whom You are blessed, 

with The Holy Spirit,  

The Life-Giver, who is of 

one essence with You, now 

and forever and unto the 

ages of ages.  Amen. 

nom que nous prononçons.  

Ramène-nous  ششDieu à Ta 

crainte et à Ton désir, ordonne 

que nous jouissions de Tes 

bienfaits et que ceux qui ont 

courbé leur tête sous Ta main, 

relève  les dans Ta voie, orne-

les de les vertus, et que nous 

méritions tous Ton royaume 

qui est dans les cieux par la 

joie de Ton bon  Père.   Celui 

avec qui Tu es béni et avec Le 

Saint Esprit vivifiant et 

consubstantiel avec Toi, 

maintenant, toujours et dans les 

siècles des siècles.  Amen. 

       

       

       

       



االصلاةة االربیية   The Lord’s prayer La prière du notre Père 
 

62 ررفع بخورر     Raising of incense Encensement 62 

 

       

یيقولل االشماسس:       Deacon: Le Diacre: 

اانصتواا بخوفف 
الله.  آآمیين.  

Pros,wmen Yeou meta vobou.  
Am/n. 

Eproskhomen Theou meta 

fovou.  Amin. 

 Ensetou  bekhawf  Ellah.  

Amin. 

Listen with the fear of God.  

Amen. 

Entendez dans la crainte de 

Dieu.  Amen. 

    

 The priest looks to the west, blesses  ثم یيلتفت االكاھھھهن إإلى االغربب وویيرشم االشعب بالصلیيب ووھھھهو یيقولل

the congregation with the cross and 

says 

Le prêtre se retourne vers l’ouest, 

bénit la congrégation avec la croix en 

disant 

 	       

االسلامم لجمیيعكم.  Ir/n/ pasi. Irini passi.  Alsalam legami(a)ekom. Peace be with you all. La paix soit avec vous. 

       

یيقولل االشعب:      Congregation: Congrégation: 

وولرووحِكَ أأیيضاً.  ke tw p~neumati sou. Ke to epnevmati sou.  Wa le-row(h)ika aydan. And with your spirit. Et avec ton esprit. 
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یيقولل االتحلیيل االثالث 
ووووجھهھه إإلى االغربب 

 االرأأسسووھھھهو مطامن 

Then he looks to the west, 

bows down his head and 

says the third absolution 

Il s’incline et dit la troisième 

absolution en regardant vers 

l’ouest 

   

أأیيھها االسیيدُ االربُب یيسوعع 
االمسیيح اابن الله االوحیيد 
ووكلمة االآبب االذىى قطع 
كل ررباططاتت خطایيانا 
من قبِلَ آآلامھه 
االمخلصة االمحیيیية٬، 
االذىى نفخَ فى ووجھه 
تلامیيذهه االقدیيسیين 

O Master, Lord Jesus Christ, 

the only begotten Son and 

Logos of God The Father, 

who has broken every bond 

of our sins through His 

saving and life-giving 

sufferings; who breathed into 

the face of His holy disciples 

 Maître Seigneur Jésus Christشش 

Fils unique de Dieu et Logos du 

Père qui nous a délié de tous les 

liens du péché par Sa souffrance 

salvatrice et vivifiante, qui a 

soufflé sur  

le visage de Ses saints disciples et 

 purs apôtres ,  
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وورُرسُلھِِه االأططھهارر ووقالل 
لھهم ااقبلواا االرووحح 
االقدسس مَن غفرتم لھهم 
خطایياھھھهم غفرتت وومَن 
أأمسكتموھھھها علیيھهم 
أأمُسكت.  أأنتَ االآنن 
ً یيا سیيدنا من قبل  أأیيضا
ررسلك االأططھهارر أأنعمتَ 
على االذیين یيعملونن فى 
االكھهنوتت كل ززمانن فى 

دسة أأنن كنیيستك االمق
 علىیيغفروواا االخطایيا 

االأررضض وویيربطواا 
وویيحلواا كل ررباططاتت 
االظلم.  االآنن أأیيضاً 
نسألل وونطلب من 
صلاحِكَ یيا مُحب 
االبشر عن عبیيدكك 
آآبائى ووااخوتى 

(یيرشم ووضعفى 
االشعب أأوولا وونفسھه 

ھھھهؤلاء  ثانیية وویيكمل)
االمنحنیين برؤؤووسھهم 
أأمامم مجدكك االمقدسس 

and pure apostles, and said to 

them, “Receive The Holy 

Spirit.  If you forgive the 

sins of any,  

they are forgiven them;  

if you retain the sins of any, 

they are retained.”  You also 

now, our Master, through 

Your pure apostles, have 

given grace to those who 

work in the priesthood in 

Your holy church at all 

times, to forgive sins upon 

the earth, and to bind and  

to loose every bond of 

iniquity.  Now, also, we ask 

and entreat Your goodness, 

O Philanthropic One, for 

Your servants, my fathers, 

and brethren, and my 

weakness; (he blesses the 

congregation first and then 

himself and continues 

saying): those who bow their 

en leur disant: “Recevez L’Esprit 

Saint.  Ceux à qui vous 

pardonnerez les péchés, ils leur 

seront pardonnés ,  

et ceux à qui vous les retiendrez, 

ils leur seront retenus.”  Toi, 

encore maintenant, notre Seigneur 

par l’intermédiaire de Tes purs 

apôtres Tu as accordé en tout 

temps à ceux qui oeuvrent dans le 

sacerdoce de Ton église sainte de 

pardonner les péchés sur terre et 

de lier et délier tous les liens du 

mal.   Maintenant encore nous 

prions et réclamons dans Ta bonté ,

 

 Philanthrope pour Tesشش 

serviteurs mes pères, mes frères et 

ma faiblesse (il bénit la 

congrégation puis lui-même) 

ceux-ci qui ont incliné leurs 

têtes devant Ta sainte gloire, 

donne-nous Ta miséricorde et 

coupe tous  
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ااررززقنا ررحمتك ووااقطع 
كل ررباططاتت خطایيانا٬، 

نن كنا أأخطأنا إإلیيك ووإإ
فى شىء بعلم أأوو بغیير 
علم أأوو بجزعع االقلب أأوو 
بالفعل أأوو بالقولل أأوو 
بصغر االقلب٬، فأنتَ 
أأیيھها االسیيد االعاررفف 
بضعف االبشر كصالح 
وومُحب االبشر االلھهم 
أأنعم علیينا بغفراانن 

(یيرشم خطایيانا.  
(یيرشم بارركنا.   ذذااتھه)٬،
ططھهرنا٬،  االخداامم)٬،

(یيرشم حاللنا.  
ووحالل سائر  االشعب)٬،

شعبك.  ااملأنا من 
خوفك ووقوّمنا إإلى 
إإررااددتك االمقدسة 
االصالحة٬، لأنك أأنتَ 
إإلھهنا وویيلیيقُ بك االمجد 
وواالكراامة وواالعزةة 

وواالسجودد   
مع أأبیيك االصالح 

heads before Your holy 

glory, grant us Your mercy, 

and break all bonds of our 

sins.  And if we have sinned 

against You, knowingly or 

unknowingly, or through 

anguish of heart, or in deed, 

or in word, or from faint-

heartedness, You, O Master, 

who knows the weakness  

of men, as good and 

Philanthropic One, O God, 

grant us the forgiveness of 

our sins.  (He blesses 

himself saying): bless us.  

(He blesses the deacons), 

purify us and absolve us.  

(He blesses the 

congregation), absolve all 

Your people.  Fill us with 

Your fear, and straighten us 

unto Your holy and good 

will.  For You are our God, 

and the glory, the honour, 

les liens de nos péchés,  

et si nous avons péché à Ton 

égard consciemment ou 

inconsciemment par  panique 

ou par faiblesse du coeur,  

par un acte, ou par une parole 

ou par rapetissement du coeur.  

Toi Seigneur, qui connait les 

faiblesses des hommes, bon  

et Philanthrope,  ششDieu 

accorde-nous la rémission de 

nos péchés.  (Il se bénit) 

Bénis-nous, (il bénit les 

diacres),  purifie-nous, donne-

nous l’absolution. (Il bénit la 

congrégation), et absous tout 

Ton peuple.  Remplis-nous  

de Ta crainte, et ressuscite-

nous selon Ta sainte volonté. 

Car Tu es notre Seigneur  

qui mérite la gloire, la dignité, 

la richesse et l’adoration avec 

Ton bon Père et Le Saint Esprit 

vivifiant et consubstantiel  avec 
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وواالرووحح االقدسس االمحیيى  
لك٬، االآنن  االمساووىى 
ووكل أأوواانن   

ووإإلى ددھھھهر االدھھھهورر.  
آآمیين.  

 

the dominion, and the 

adoration are due to You, 

together with Your good 

Father and The Holy Spirit, 

The Life-Giver, who is of 

one essence with You,  

now and forever and unto the 

ages of ages.  Amen. 

Toi, maintenant, toujours et 

dans les siècles des siècles.  

Amen. 

   

   

   

   

 تختم االصلاةة بلحن:
 للیيلویيا ذذووآآمیين اا

كسابتیيرىى ... ثم یيقولل 
 االبركة االاعتیياددیية فى
 ختامم عشیية ووباكر
 ووتسریيح االشعب فى

ختامم االقدااسس  

The prayer ends with: 

Amen Alleluia zoxa patri ... 

He says the blessing at the 

end of the evening and 

morning prayers and at the 

end of the Liturgy to 

dismiss the congregation 

La prière se termine par: 

Amen Alleluia zoxa patri ... 

Puis il prononce la  

bénédiction finale et renvoie 

la congrégation à la fin de la 

messe 

   

 الله یيترأأفف علیينا وویيبارركنا
 وویيظھهر ووجھهھه علیينا
 وویيرحمنا.  یيا رربب خلصّ
  شعبك. بارركك میيرااثك.

May God have compassion 

upon us, bless us, manifest 

His face upon us, and have 

mercy on us.  Lord save  

Que Dieu aie pitié de nous et 

qu’Il nous bénisse.  Qu’Il fasse 

luire sur nous Sa face.  ششDieu 

sauve Ton peuple, bénis Ton 
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 ااررفعھهم إإلىااررعھهم وو
 االأبد. ااررفع شأنن
 االمسیيحیيیين بقوةة االصلیيب
 االمحیيى بالسؤاالاتت
 وواالطلباتت االتى تصنعھها
 عنا كل حیين سیيدتنا
 ووملكتنا كلنا وواالدةة االإلھه
 االقدیيسة االطاھھھهرةة مریيم
 وواالثلاثة االعظماء
 االمنیيروونن االأططھهارر
 میيخائیيل ووغبریيالل
 ووررووفائیيل. وواالأرربعة
 االحیيوااناتت غیير
 االمتجسدیين.  وواالأرربعة

ً ووكلوو  االعشریين قسیيسا
 االطغماتت االسمائیية
 وواالقدیيس یيوحنا االمعمداانن
 وواالمائة وواالأرربعة
ً ووساددتى  وواالأرربعیين أألفا
 االآباء االرسل وواالثلاثة
 فتیية االقدیيسیين وواالقدیيس
 ااستفانوسس. ووناظظر االإلھه
 االإنجیيلى مرقس االرسولل
االقدیيس وواالشھهیيد. وواالقدیيس 

Your people.  Bless Your 

inheritance. Shepherd them 

and raise them up forever.  

Exalt the horn of the 

christians, through the power 

of the life-giving cross, and 

through the supplications 

and prayers which the lady 

of us all, the holy Theotokos, 

St. Mary, makes for us, and 

those of the three great holy 

luminaries, Michael, Gabriel, 

and Raphael. The four living 

creatures, the twenty four 

priests, and all the heavenly 

choirs; St. John the Baptist, 

the hundred and forty four 

thousand, our lords and 

fathers the apostles, the three 

holy youth, St. Stephen. The 

beholder of God St. Mark the 

evangelist, the holy apostle 

and martyr.  

St. George, St. Theodore,  

héritage, garde-nous et élève-

nous pour toujours.  Ennoblis 

les chrétiens par la puissance 

de la croix vivifiante, et par  les 

prières et les supplications et les 

interventions que T’adresse 

pour nous en tout temps notre 

dame et reine la Théotokos, la 

pure, Sainte Marie. Les 

puissants, lumineux et purs 

archanges Michel, Gabriel et 

Raphaël. Et les quatres êtres 

vivants, et les vingt-quatre 

anciens et toutes les armées 

célestes. St. Jean Baptiste et les 

cent quarante-quatre mille, et 

mes seigneurs les pères les 

apôtres, les trois jeunes Saints 

et St. ةةtienne.  Et le 

contemplateur de Dieu 

l’évangéliste St. Marc, apôtre 

et martyr. St. Georges et   

St. Théodore, et le  

St. Philopatyr  Marcorios.   
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 جوررجیيوسس وواالقدیيس
 تاددررسس ووفیيلوباتیير
دیيس مركورریيوسس وواالق

 أأبا میينا ووكل مصافف
 االشھهدااء. ووأأبونا االصدیيق
 االعظیيم االأنبا أأنطونیيوسس
 وواالبارر أأنبا بولا. وواالثلاثة
  أأنبا مقاررااتت االقدیيسونن.
 ووأأبونا أأنبا یيوحنا ووأأبونا
 أأنبا بیيشوىى ووأأبونا أأنبا
 بولا االطموھھھهى ووأأبواانا
 االروومانیيانن مكسیيموسس
 ووددووماددیيوسس ووأأبونا أأنبا
 موسى وواالتسعة

. ووكل وواالأرربعونن شھهیيدااً 
 مصافف لباسس االصلیيب
 وواالأبراارر وواالصدیيقونن
 ووجمیيع االعذااررىى
 االحكیيماتت.  ووملاكك ھھھهذاا

(ووفى االیيومم االمبارركك 
 االقدااسس یيقولل ووقت

 "ووملاكك ھھھهذهه االذبیيحة
 (وویيذكر ااسماالمبارركة" 

 ووبركة صاحب االبیيعة)

St. Philopateer Marcurius, 

St. Abba Mina, and the 

whole choir of the martyrs, 

our righteous father, the 

great Abba Antony, the 

righteous Abba Paul, the 

three saints Abba Macarii, 

our father Abba John, our 

father Abba Pishoy, our 

father Abba Paul of 

Tammoh, our roman fathers 

Maximus and Domedius, our 

father Abba Moses, the forty 

nine martyrs, and the whole 

choir of the cross-bearers, 

the just, and the righteous, 

and the wise virgins.  And 

the angel of this blessed day. 

(During the liturgy he 

says): And the angel of this 

blessed sacrifice. (Then the 

priest mentions the patron 

saint of the church).  And 

the blessing of  St. Mary the 

Et St. Ava Mina et touts les 

grades des martyrs. Notre père 

le grand bienfaiteur Abba 

Antoine, le pieux Abba Paul, 

les trois Makars Saints, notre 

père Abba Jean, notre père 

Abba Pishoy, notre père Abba 

Paula Al-Tamouhi et nos deux 

pères romains Maximos et 

Dometios.  Et notre père Abba 

Moise et les quarante neuf 

martyrs. Touts les grades de 

porteurs de la croix, les pieux, 

les purs, et toutes les vierges 

sages.  Et l’ange de ce saint 

jour. (Durant la messe il dit): 

Et l’ange de cette offrande 

sainte bénite.  (Il  cite ici le 

nom du patron de l’église). 

La bénédiction de la Théotokos 

la pure Sainte Marie  

premièrement et en 

dernièrement. (Le Dimanche il 

dit): la bénédiction du 
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 وواالدةة االإلھه االقدیيسة
االطاھھھهرةة مریيم   

(ووإإذذاا كانن  ووآآخرااً.  أأوولاً 
  االأحد یيقولل یيومم

حد االذىى "ووبركة االأ
االصالح").  لمخلصنا
االمقدسة وونعمتھهم  بركتھهم

 ووقوتھهم ووھھھهبتھهم وومحبتھهم
وومعونتھهم   

معنا كلنا إإلى االأبد تكونن 
 آآمیين.

holy Theotokos, first and 

last.  (On Sunday he says): 

the blessing of  Sunday  

which is for our good 

Saviour.  May their holy 

blessings, their grace, their 

might, their favour, their 

love, and their help be with 

us all forever.  Amen. 

Dimanche qui appartient à 

notre bon  Sauveur. Leur sainte 

bénédiction et miséricorde et 

force et leur crainte leur  

amour, leur aide soit avec nous 

tous à jamais.  Amen. 

یيقولل االكاھھھهن:      Priest: Le Prêtre: 

أأیيھها االمسیيح إإلھهنا.  Pi,~ristos Pennou+. Pi-Ekhristoce  Pennouti.  Ayohal  Massee(h) ilahona. O Christ our God. O Christ notre Seigneur. 

       

یيقولل االشعب:      Congregation: Congrégation: 

آآمیين یيكونن.  Am/n ese~swpi. Amin es-eshopi.  Amin.  Yakoun. Amen, so be it. Amen, soit-il. 

       

یيقولل االكاھھھهن:      Priest: Le Prêtre: 

یيا ملك االسلامم 
ااعطنا سلامك.  
قررر لنا سلامك.  

لنا خطایيانا ووااغفر 
لأنن لك االقوةة 
وواالمجد وواالبركة 

P~ouro n~te +xir/n/: moinan 
n~tekxir/n/: semni nan 
n~tekxir/n/: ,a nennobi nan 
e~bol.  Je hwk te +jom nem 
piw~ou nem pis~mou nem 
pia~maxi sa e~nex: a~m/n. 

Epouro ente tihirini: moynan 

entek-hirini: semni nan 

entek-hirini: ka nennovi nan 

evol.  Je thok te tigom nem 

pi-o-ou nem pi-esmou nem 

pi-amahi sha eneh:  Amin. 

 Ya   malek   elsalam a(a)tina 

salamak. qar-rer lana 

salamak. Wa eghfer lana 

khatayana.  Le-anna lakal 

qowwa wal magd wal baraka  

wal (a)zza ilal abad Amin. 

O King of  peace,  grant us 

Your peace, establish for us 

Your peace, and forgive us 

our sins. For Yours is the 

power, the glory, the 

blessing and the might,  

Roi de la paix, accordeشش  -

nous Ta paix, établis la paix 

pour nous et accorde - 

nous la rémission de nos  

péchés.  Car c’est à Toi 

qu’appartiennent le règne, 
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وواالعزةة إإلى االأبد 
آآمیين.  

forever.  Amen. la  puissance, la  gloire, et la 

bénédiction pour toujours.  

Amen.  

       

أأبانا االذىى ...  Peniwt et qen ... PENYOAT  ET KHEN ...  ABANA ELLAZI ... OUR FATHER ... NOTRE PببRE ... 
   

 

 

 
ثم یيقبل االكاھھھهن 
االصلیيب وواالإنجیيل 
وویيصرفف االشعب بعد 
أأنن یيقبّلواا ھھھهم أأیيضاً 
االصلیيب وواالإنجیيل فى 
صلاةة االعشیية أأوو باكر 
للاسترااحة قلیيلاً أأوو 
یيرشم االشعب بالماء 
فى ختامم االقدااسس ووھھھهو 

 یيقولل

The priest kisses the cross 

and the Bible.  The 

congregation does likewise 

in the evening or morning 

prayer before leaving to 

rest a while.  Or he 

sprinkles water on the 

congregation at the end of 

the liturgy saying 

Le prêtre embrasse la 

croix, renvoie la 

congrégation après  qu’eux 

aussi embrassent la croix et 

l’évangile durant les 

prières du soir ou du matin 

ou à la fin de la messe, il 

aspèrge la congrégation 

avec l’eau en disant 

   

محبة الله االآبب وونعمة 
االابن االوحیيد رربنا 

The love of God The Father 

The Pantocrator, and the 

L’amour de Dieu Le Père, la 

grâce de Son Fils unique 
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ووإإلھهنا وومُخلصنا یيسوعع 
االمسیيح ووشركة 
ووعطیية االرووحح االقدسس 
تكونن مع جمیيعكم 
اامضواا بسلامم ووسلامم 

مع جمیيعكم. االربب 
 آآمیين.

grace of the only begotten 

Son, our Lord God and 

Saviour Jesus Christ, and the 

fellowship and gift of The 

Holy Spirit be with you all.  

Go in peace; the peace of 

God be with you all.  Amen. 

notre Seigneur Dieu et 

Sauveur Jésus Christ, la 

communion et le don du 

Saint Esprit soit avec vous 

tous, partez en paix, le paix 

du Seigneur soit avec vous 

tous.  Amen. 

 


